
Bendiciones de la Meguilá 
Las tres primeras bendiciones deben leerse antes de la lectura de la Meguilá. 
 
יו  מִצְוֹתָּ נוּ בְּ ָּ ש  ר קִדְּ ֶ ם, אֲש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה א מְגִלָּּ נוּ עַל מִקְרָּ  .וְצִוָּּ
baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam, asher kideshanu 
bemitzotav vetzivanu al mikra megillah 

 
ים לַאֲבוֹתֵינוּ  ה נִסִּ ש ָּ עָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה מַן הַזֶּ זְּ הֵם בַּ מִים הָּ יָּּ  .בַּ
baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. she'asah nissim 
la'avoteinu bayamim hahem bazzeman hazzeh 

 
נוּ  יעָּ נוּ וְהִגִּ מָּ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה מַן הַזֶּ  .לַזְּ
baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. shehecheianu 
vekiemanu vehigi'anu lazzeman hazzeh 
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Esta bendición se produce después de la lectura de la Meguilá sólo si se leyó en 
público 

 

ב אֶת רִיבֵנוּ, רָּ ם, הָּ עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ ינֵנוּ,  בָּּ ן אֶת דִּ וְהַדָּּ
מוּל ם גְּ לֵּ ַ תֵנוּ, וְהַמְש  ל אוֹיְ  וְהַנּוֹקֵם אֶת נִקְמָּ נוּ לְכָּ ע לָּ פְרָּ נוּ, וְהַנִּ ֵ בֵי נַפְש 

רֵינוּ.   מִצָּּ
רֵיהֶם, ל צָּ אֵל מִכָּּ רָּ ע לְעַמּוֹ יִש ְ פְרָּ , הַנִּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּּ יעַ  בָּּ ִ אֵל הַמּוֹש   .הָּ

דִי. קֵש  לאַבְּ ר בִּ ֶ ן אֲש  מָּ רוּר הָּ הוּדִי  אָּ כַי הַיְּ רְדְּ רוּךְ מָּ ה זֶרֶש   .בָּּ אֲרוּרָּ
ת מַפְחִידִי. ֶ רוּכָּ   אֵש  עֲדִיבְּ ה[ בַּ ר ]מְגִנָּּ עִים.  .ה אֶסְתֵּ ָּ רְש  ל הָּ אֲרוּרִים כָּּ

ל רוּכִים כָּּ יקִים בְּ דִּ  .הַצַּ
כוּר לַטּוֹב וְגַם ה זָּ  :חַרְבוֹנָּ
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ימֵי ,וַיְהִי 1.    וֵרוֹש   בִּ ְ וֵרוֹש   הוּא  :אֲחַש  ְ בַע--כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  הַמּלֵֹךְ  ,אֲחַש  ֶ רִים ש   וְעֶש ְ
ה  המְדִינָּ  ,וּמֵאָּ

1.   Esto aconteció en los días de Asuero (el Asuero que reinó desde la India hasta Etiopía, 
sobre 127 provincias). 

מִים 2.    יָּּ הֵם ,בַּ בֶת--הָּ ֶ ש  לֶךְ  כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ א עַל ,אֲחַש  סֵּ ר ,מַלְכוּתוֹ  כִּ ֶ ן ,אֲש  ַ וּש  ש   בְּ
ה ירָּ  הַבִּ

2.   En aquellos días, cuando el rey Asuero se había sentado en su trono real que estaba en 
Susa, la capital, 

נַת 3.    ְ ש  לוֹש   בִּ ָּ לְכוֹ  ,ש  ה ,לְמָּ ש ָּ ה עָּ תֶּ ְ ל ,מִש  יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ רַס חֵיל  :וַעֲבָּ דַי פָּּ  ,וּמָּ
מִים רְתְּ רֵי הַפַּ דִינוֹת וְש ָּ יו--הַמְּ נָּ  לְפָּ

3.   en el tercer año de su reinado, hizo un banquete para todos sus magistrados y servidores. 
Los jefes del ejército de Persia y de Media, los nobles y los magistrados de las provincias 
estaban ante él, 

הַרְאתֹוֹ  4.    ר-אֶת ,בְּ ֶ בוֹד עשֹ  ר-וְאֶת ,מַלְכוּתוֹ  כְּ פְאֶ  ,יְקָּ תוֹ  רֶתתִּ דוּלָּּ מִים ;גְּ ים יָּ  ,רַבִּ
מוֹנִים ְ  יוֹם וּמְאַת ש 

4.   mientras les mostraba por muchos días (0180 días) la gloriosa riqueza de su reino y el 
costoso esplendor de su grandeza. 

מִים וּבִמְלוֹאת 5.    ה הַיָּּ אֵלֶּ ה ,הָּ ש ָּ לֶךְ  עָּ ל הַמֶּ ם-לְכָּ עָּ ן מְצְאִיםהַנִּ  הָּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ
דוֹל ן-וְעַד לְמִגָּּ טָּ ה קָּ תֶּ ְ בְעַת--מִש  ִ מִים ש  חֲצַר  :יָּ נַּת ,בַּ יתַן גִּ לֶךְ  בִּ  הַמֶּ

5.   Una vez cumplidos estos días, el rey hizo un banquete durante siete días para todo el 
pueblo que se hallaba en Susa, la capital, desde el mayor hasta el menor, en el patio de los 
jardines del palacio real. 

ס חוּר 6.    רְפַּ חוּז ,וּתְכֵלֶת כַּ חַבְלֵי אָּ ן בוּץ-בְּ מָּ לִילֵי-עַל ,וְאַרְגָּּ ש   וְעַמּוּדֵי ,כֶסֶף גְּ ֵ  ;ש 
ב מִטּוֹת הָּ כֶסֶף זָּ הַט רִצְפַת עַל ,וָּ ש  -בַּ ֵ ש  רֶת וְדַר--וָּ  וְסֹחָּ

6.   Había lienzos de lino blanco y azul, sujetos por cordones de lino y de púrpura a anillos de 
plata y a columnas de mármol. Los divanes de oro y de plata estaban sobre un pavimento de 
alabastro, de mármol, de madreperla y de ónice. 

קוֹת 7.    ְ כְלֵי וְהַש  ב בִּ הָּ לִים וְכֵלִים ,זָּ וֹנִים מִכֵּ ב מַלְכוּת וְיֵין ;ש  יַד ,רָּ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ

7.   Y conforme a la generosidad del rey, daban a beber mucho vino real en vasos de oro, 
vasos diferentes unos de otros. 

תִיָּּה 8.    ְ ת וְהַש ּ י  :אנֵֹס אֵין ,כַדָּּ ד כֵן-כִּ לֶךְ הַ  יִסַּ ל עַל ,מֶּ יתוֹ  רַב-כָּּ וֹת--בֵּ רְצוֹן ,לַעֲש   כִּ
אִיש  -אִיש    וָּ

8.   La bebida era, de acuerdo con lo establecido, sin ninguna obligación; porque el rey había 
mandado a todos los mayordomos de su casa que se hiciese conforme al gusto de cada uno. 



י םגַּ  9.    תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ ה ,הַמַּ תָּ ש ְ ה עָּ תֵּ ְ ים מִש  ִ ש  ית--נָּ לְכוּת ,בֵּ ר ,הַמַּ ֶ לֶךְ  ,אֲש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ  אֲחַש 

9.   También la reina Vasti hizo un banquete para las mujeres en el palacio real del rey 
Asuero. 

יּוֹם 10.    בִיעִי ,בַּ ְ טוֹב ,הַש ּ לֶךְ -לֵב כְּ יִן ,הַמֶּ יָּּ מַר--בַּ ן אָּ א לִמְהוּמָּ תָּ זְּ א בִּ א חַרְבוֹנָּ גְתָּ  בִּ
א ס זֵתַר ,וַאֲבַגְתָּ בְעַת ,וְכַרְכַּ ִ רִיסִים ש  רְתִים ,הַסָּּ ָּ נֵי-אֶת הַמְש  לֶךְ  פְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

10.   En el séptimo día, estando el corazón del rey alegre a causa del vino, mandó a 
Mehumán, a Bizta, a Harbona, a Bigta, a Abagta, a Zetar y a Carcas (los siete eunucos que 
servían personalmente al rey Asuero), 

בִיא  11.    י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ לֶךְ  לִפְנֵי ,הַמַּ כֶתֶר--הַמֶּ ים לְהַרְאוֹת  :מַלְכוּת בְּ עַמִּ  הָּ
רִים ָּ הּ -אֶת וְהַש ּ פְיָּ  הִיא מַרְאֶה טוֹבַת-יכִּ  ,יָּ

11.   que trajesen a la presencia del rey a la reina Vasti, con su corona real, para mostrar su 
belleza a los pueblos y a los gobernantes; porque ella era de hermosa apariencia. 

אֵן  12.    מָּ ה וַתְּ לְכָּּ י הַמַּ תִּ ְ בוֹא ,וַש  דְבַ  לָּ לֶךְ  רבִּ ר ,הַמֶּ ֶ יַד ,אֲש  רִיסִים בְּ קְצֹף ;הַסָּּ לֶךְ  וַיִּ  הַמֶּ
תוֹ  ,מְאדֹ ה וַחֲמָּ עֲרָּ  בוֹ  בָּּ

12.   Pero la reina Vasti rehusó comparecer, a pesar de la orden del rey enviada por medio de 
los eunucos. El rey se indignó muchísimo, y se encendió en él su ira. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  13.    מִים ,הַמֶּ ים ידְֹעֵי לַחֲכָּ עִתִּ י  :הָּ בַר ,כֵן-כִּ לֶךְ  דְּ ל ,לִפְנֵי ,הַמֶּ ת ידְֹעֵי-כָּּ  דָּּ
דִין  וָּ

13.   Entonces el rey, como era la costumbre del rey con los que conocían la ley y el derecho, 
preguntó a los sabios conocedores de los tiempos 

רבֹ  14.    יו וְהַקָּּ א ,אֵלָּ נָּ ְ רְש  ר כַּ תָּ ֵ א ש  תָּ יש   אַדְמָּ ִ א מֶרֶס ,תַרְש  ן ,מַרְסְנָּ בְעַת--מְמוּכָּ ִ  ש 
רֵי רַס ש ָּ דַי פָּּ נֵי ראֵֹי ,וּמָּ לֶךְ  פְּ בִים ,הַמֶּ ְ ה הַיּשֹ  נָֹּ לְכוּת ,רִאש  מַּ  בַּ

14.   (hizo que se acercaran a él Carsena, Setar, Admata, Tarsis, Meres, Marsena, y Memucán, 
siete magistrados de Persia y de Media que tenían acceso al rey y que ocupaban los primeros 
puestos en el reino): 

ת  15.    דָּ וֹת-מַה ,כְּ עֲש  ה ,לַּ לְכָּּ מַּ י ,בַּ תִּ ְ ר עַל--וַש  ֶ ה-לאֹ אֲש  תָּ ש ְ לֶךְ  מַאֲמַר-אֶת ,עָּ  הַמֶּ
וֵרוֹש  אֲ  ְ יַד ,חַש  רִיסִים ,בְּ  הַסָּּ

15.   --Según la ley, ¿qué se ha de hacer con la reina Vasti, por no haber cumplido la orden 
del rey Asuero, dada por medio de los eunucos? 

ן) מומכן וַיּאֹמֶר  16.    לֶךְ  לִפְנֵי ,(מְמוּכָּ רִים הַמֶּ ָּ ה ,לְבַדּוֹ  לֶךְ הַמֶּ -עַל לאֹ ,וְהַש ּ וְתָּ י עָּ תִּ ְ  וַש 
ה לְכָּּ י  :הַמַּ ל-עַל כִּ רִים-כָּּ ָּ ל-וְעַל ,הַש ּ ים-כָּּ עַמִּ ר ,הָּ ֶ ל ,אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ  הַמֶּ

וֵרוֹש   ְ  אֲחַש 

16.   Entonces Memucán dijo ante el rey y los magistrados: --La reina Vasti ha actuado mal, 
no solamente contra el rey, sino también contra todos los magistrados y contra todos los 
pueblos que están en todas las provincias del rey Asuero. 

י  17.    ה-דְבַר יֵצֵא-כִּ לְכָּּ ל-עַל הַמַּ ים-כָּּ ִ ש  עְלֵיהֶן לְהַבְזוֹת ,הַנָּּ עֵינֵיהֶן בַּ ם  :בְּ מְרָּ אָּ  ,בְּ
לֶךְ  וֵר הַמֶּ ְ מַר וֹש  אֲחַש  בִיא אָּ י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ יו הַמַּ נָּ ה-וְלאֹ--לְפָּ אָּ  בָּ



17.   Porque la palabra de la reina llegará a todas las mujeres y les hará mirar con 
menosprecio a sus maridos, diciendo: "El rey Asuero ordenó traer a su presencia a la reina 
Vasti, pero ella no fue." 

ה הַזֶּה וְהַיּוֹם  18.    רוֹת תֹּאמַרְנָּ רַס ש ָּ דַי-פָּּ ר ,וּמָּ ֶ מְעוּ  אֲש  ָּ בַר-אֶת ש  ה דְּ לְכָּּ  ,לְכֹל ,הַמַּ
רֵי לֶךְ  ש ָּ יוֹן ,וּכְדַי ;הַמֶּ זָּּ צֶף בִּ קָּ  וָּ

18.   Y desde este día las damas de Persia y de Media que hayan oído las palabras de la reina 
dirán lo mismo a todos los magistrados del rey, y habrá mucho menosprecio e indignación. 

לֶךְ -עַל-אִם  19.    יו מַלְכוּת-דְבַר יֵצֵא ,טוֹב הַמֶּ נָּ פָּ תֵב ,מִלְּ תֵי וְיִכָּּ דָּ רַס בְּ דַי-פָּ  וְלאֹ ,וּמָּ
ר  :יַעֲבוֹר ֶ בוֹא-לאֹ אֲש  י תָּ תִּ ְ לֶ  לִפְנֵי ,וַש  וֵרוֹש   ךְ הַמֶּ ְ הּ  ,אֲחַש  ן וּמַלְכוּתָּ לֶךְ  יִתֵּ  ,הַמֶּ

הּ  ה לִרְעוּתָּ ה הַטּוֹבָּ נָּּ  מִמֶּ

19.   Si al rey le parece bien, salga de su presencia un decreto real que sea escrito entre las 
leyes de Persia y de Media, de modo que no sea abrogado: que Vasti no venga más a la 
presencia del rey Asuero, y que el rey dé su dignidad real a otra mejor que ella. 

מַע 20.    ְ ם וְנִש  תְגָּ לֶךְ  פִּ ר הַמֶּ ֶ ה-אֲש  ל יַעֲש ֶ כָּ י ,מַלְכוּתוֹ -בְּ ה כִּ ל ;הִיא רַבָּּ ים-וְכָּ ִ ש   ,הַנָּּ
נוּ  ר יִתְּ דוֹל--לְבַעְלֵיהֶן יְקָּ ן-וְעַד ,לְמִגָּּ טָּ  קָּ

20.   La sentencia que promulgue el rey será oída en todo su reino, inmenso como es; y todas 
las mujeres honrarán a sus maridos, desde el mayor hasta el menor. 

יטַב  21.    ר ,וַיִּ בָּ עֵינֵי ,הַדָּּ לֶךְ  בְּ רִים ,הַמֶּ ָּ עַש   ;וְהַש ּ לֶךְ  וַיַּ דְבַר ,הַמֶּ ןמְמוּ  כִּ  כָּ

21.   Este consejo pareció bien al rey y a los magistrados, y el rey hizo conforme al dicho de 
Memucán. 

לַח  22.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל ,סְפָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ ה-אֶל--הַמֶּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ -וְאֶל ,כִּ
ם עַם עָּ וֹנוֹ  וָּ לְש  ל לִהְיוֹת  :כִּ רֵֹר אִיש  -כָּּ בֵיתוֹ  ש  ר ,בְּ וֹן וּמְדַבֵּ לְש   עַמּוֹ  כִּ

22.   Entonces envió cartas a todas las provincias del rey, a cada provincia conforme a su 
sistema de escritura y a cada pueblo en su idioma. Él expresó, en el idioma de cada pueblo, 
que todo hombre fuese señor en su casa. 

רִים ,אַחַר 1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ךְֹ  ,הָּ ש  לֶךְ  חֲמַת ,כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ כַר--אֲחַש  י-אֶת זָּ תִּ ְ  וְאֵת וַש 
ר ֶ ה-אֲש  תָּ ש ָּ ר וְאֵת ,עָּ ֶ לֶיהָּ  נִגְזַר-אֲש   עָּ

1.   Después de estas cosas, y una vez apaciguada la ira del rey Asuero, él se acordó de Vasti, 
de lo que ella había hecho y de lo que se había decidido con respecto a ella. 

לֶךְ -נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  2.    יו ,הַמֶּ רְתָּ ָּ וּ   :מְש  לֶךְ  יְבַקְש  רוֹת לַמֶּ תוּלוֹת נְעָּ  מַרְאֶה טוֹבוֹת ,בְּ

2.   Entonces dijeron los jóvenes que servían al rey: "Búsquense para el rey jóvenes vírgenes 
de hermosa apariencia. 

לֶךְ  וְיַפְקֵד 3.    קִידִים הַמֶּ ל ,פְּ כָּ צוּ  ,מַלְכוּתוֹ  מְדִינוֹת-בְּ ל-אֶת וְיִקְבְּ ה-כָּּ ה-נַעֲרָּ  בְתוּלָּ
ן-אֶל מַרְאֶה טוֹבַת ַ וּש  ה ש  ירָּ ית-אֶל הַבִּ ים בֵּ ִ ש  לֶךְ  סְרִיס הֵגֶא יַד-אֶל ,הַנָּּ מֵֹר הַמֶּ  ש 

יםהַ  ִ ש  תוֹן ;נָּּ מְרֻקֵיהֶן ,וְנָּ  תַּ

3.   Nombre el rey oficiales en todas las provincias de su reino, para que reúnan en Susa, la 
capital, a todas las jóvenes vírgenes de hermosa apariencia, en el harén que está bajo el 
cuidado de Hegai, eunuco del rey y guardián de las mujeres; y provéase su tratamiento 
cosmético. 



ה 4.    עֲרָּ ר ,וְהַנַּ ֶ יטַב אֲש  עֵינֵי תִּ לֶךְ  בְּ מְלךְֹ --הַמֶּ חַת ,תִּ י תַּ תִּ ְ יטַב ;וַש  ר וַיִּ בָּ עֵינֵי הַדָּּ  בְּ
לֶךְ  עַש   ,הַמֶּ ן וַיַּ  כֵּ

4.   La joven que agrade a los ojos del rey, reine en lugar de Vasti." Este consejo agradó al 
rey, y así lo hizo. 

 

Todos juntos luego repetida por el lector 

יָּה ,יְהוּדִי אִיש  5.  ן הָּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ מוֹ  הַבִּ ְ כַי וּש  רְדֳּּ ן ,מָּ אִיר בֶּ ן יָּ מְעִי-בֶּ ִ ן ש   אִיש  --קִיש  -בֶּ
 יְמִינִי

-yehudi, hayah beshushan habirah ushemo maredochay, ben ya'ir ben > ish-
ish yemini--kish-shim'i ben 

5.   En Susa, la capital, había un judío llamado Mardoqueo hijo de Jaír, hijo de Simei, hijo de 
Quis, de la tribu de Benjamín, 

ר 6.    ֶ ה אֲש  גְלָּ לַיִם ,הָּ ָּ ה-עִם ,מִירוּש  ר הַגּלָֹּ ֶ ה אֲש  גְלְתָּ נְיָּה עִם ,הָּ ה-מֶלֶךְ  יְכָּ --יְהוּדָּ
ר ֶ ה אֲש  ר ,הֶגְלָּ בֶל מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַּ  בָּּ

6.   que había sido llevado cautivo de Jerusalén junto con los cautivos llevados con Joaquín, 
rey de Judá, a quien Nabucodonosor, rey de Babilonia, llevó cautivo. 

ה-אֶת אמֵֹן וַיְהִי 7.    ר הִיא ,הֲדַסָּּ ת אֶסְתֵּ י--דּדֹוֹ -בַּ הּ  אֵין כִּ ב ,לָּ אֵם אָּ ה ;וָּ עֲרָּ -יְפַת וְהַנַּ
בִיהָּ  וּבְמוֹת ,מַרְאֶה וְטוֹבַת ,תֹּאַר הּ  אָּ הּ  ,וְאִמָּּ חָּ כַי לְקָּ רְדֳּּ  לְבַת לוֹ  מָּ

7.   Éste había criado a Hadasa (que es Ester), hija de su tío, porque ella no tenía padre ni 
madre. La joven era de bella figura y de hermosa apariencia. Cuando murieron su padre y su 
madre, Mardoqueo la tomó como hija suya. 

מַע ,וַיְהִי 8.    ָּ הִש ּ בַר בְּ לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ בֵץ ,וְדָּ רוֹת וּבְהִקָּּ ן-אֶל רַבּוֹת נְעָּ ַ וּש  ה ש  ירָּ -אֶל ,הַבִּ
י יַד קַח ;הֵגָּ לָּּ ר וַתִּ ית-אֶל אֶסְתֵּ לֶךְ  בֵּ מֵֹר הֵגַי יַד-אֶל ,הַמֶּ ים ש  ִ ש   הַנָּּ

8.   Sucedió que al ser oídas la palabra y la disposición del rey, y al ser reunidas muchas 
jóvenes en Susa, la capital, bajo el cuidado de Hegai, también Ester fue llevada a la casa del 
rey, bajo el cuidado de Hegai, guardián de las mujeres. 

יטַב 9.    ה וַתִּ עֲרָּ יו הַנַּ א ,בְעֵינָּ ָּ ש ּ נָּ  חֶסֶד וַתִּ מְרוּקֶיהָּ -אֶת וַיְבַהֵל ,יולְפָּ נוֹתֶהָּ -וְאֶת תַּ תֵת מָּ  לָּ
הּ  בַע וְאֵת ,לָּ ֶ רוֹת ש  עָּ רְאֻיוֹת הַנְּ תֶת הָּ הּ -לָּ ית לָּ לֶךְ  מִבֵּ הָּ  ;הַמֶּ נֶּ ַ  ,לְטוֹב נַעֲרוֹתֶיהָּ -וְאֶת וַיְש 
ית ים בֵּ ִ ש   הַנָּּ

9.   La joven agradó a sus ojos y obtuvo gracia delante de él, por lo que ordenó que se le 
administrasen de inmediato su tratamiento cosmético y su dieta, y que se le asignasen siete 
jóvenes escogidas de la casa del rey. Y la trasladó con ellas a la mejor sección del harén. 

ה-לאֹ 10.    ידָּ ר הִגִּ הּ -אֶת ,אֶסְתֵּ הּ מוֹלַ -וְאֶת עַמָּּ י  :דְתָּּ כַי כִּ רְדֳּּ ה מָּ לֶיהָּ  צִוָּּ ר ,עָּ ֶ -לאֹ אֲש 
יד  תַגִּ

10.   Ester no declaró cuál era su pueblo ni su parentela, pues Mardoqueo le había mandado 
que no lo dijese. 



ל  11.    יוֹם יוֹם-וּבְכָּ כַי--וָּ רְדֳּּ ךְ  מָּ ית חֲצַר לִפְנֵי ,מִתְהַלֵּ ים-בֵּ ִ ש  דַעַת  :הַנָּּ לוֹם-אֶת לָּ ְ  ש 
ר ה-וּמַה ,אֶסְתֵּ ש ֶ עָּ הּ  יֵּ  בָּּ

11.   Y cada día Mardoqueo se paseaba frente al patio del harén para informarse de cómo le 
iba a Ester y de qué le acontecía. 

יעַ   12.    ה תֹּר וּבְהַגִּ ה נַעֲרָּ בוֹא וְנַעֲרָּ לֶךְ -אֶל לָּ וֵרוֹ  הַמֶּ ְ ץ ,ש  אֲחַש  הּ  הֱיוֹת מִקֵּ ת לָּ דָּ  כְּ
ים ִ ש  נֵים הַנָּּ ְ ר ש  ש ָּ י--חדֶֹש   עָּ ן כִּ ה  :מְרוּקֵיהֶן יְמֵי ,יִמְלְאוּ  כֵּ ָּ ש ּ ִ ים ש  ִ ש  דָּ מֶן ,חֳּ ֶ ש   ,הַמּרֹ בְּ
ה ָּ ש ּ ִ ים וְש  ִ ש  דָּ מִים חֳּ ש ָּ בְּ ים וּבְתַמְרוּקֵי ,בַּ ִ ש   הַנָּּ

12.   Cuando llegaba el turno a cada una de las jóvenes para venir al rey Asuero, después de 
haber estado doce meses sujetas a lo establecido para las mujeres (porque así se cumplía su 
tratamiento cosmético, es decir, seis meses con aceite de mirra y seis meses con perfumes y 
ungüentos para mujeres), 

זֶה  13.    ה ,וּבָּ עֲרָּ ה הַנַּ אָּ לֶךְ -אֶל בָּּ ל אֵת--הַמֶּ ר-כָּּ ֶ תֵן תֹּאמַר אֲש  הּ  יִנָּּ בוֹא ,לָּ הּ  לָּ  ,עִמָּּ
ית ים מִבֵּ ִ ש  ית-עַד ,הַנָּּ לֶךְ  בֵּ  הַמֶּ

13.   así es como la joven venía al rey. Todo lo que ella pidiese se le daba para llevarlo 
consigo del harén a la casa del rey. 

עֶרֶב  14.    ה הִיא בָּּ אָּ ה הִיא וּבַבּקֶֹר ,בָּ בָּ ָּ ית-אֶל ש  ים בֵּ ִ ש  נִי הַנָּּ ֵ גַז יַד-אֶל ,ש  ְ עַש  ַ  ש 
לֶךְ  סְרִיס מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ילַגְש  בוֹא-לאֹ  :הַפִּ לֶךְ -אֶל עוֹד תָּ י ,הַמֶּ פֵץ-אִם כִּ הּ  חָּ לֶךְ  בָּּ  הַמֶּ

ה ם וְנִקְרְאָּ ֵ  בְש 

14.   Ella iba al anochecer, y a la mañana siguiente volvía al segundo harén bajo el cuidado de 
Saasgaz, eunuco del rey, guardián de las concubinas. No volvía a ir al rey, salvo si el rey la 
deseaba, y era llamada por nombre. 

יעַ   15.    ר-תֹּר וּבְהַגִּ ת אֶסְתֵּ כַי דדֹּ  אֲבִיחַיִל-בַּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ קַח אֲש  בוֹא לְבַת לוֹ -לָּ -אֶל לָּ
לֶךְ  ה לאֹ ,הַמֶּ ָּ ר בִקְש  בָּ י--דָּּ ר-אֶת אִם כִּ ֶ לֶךְ -סְרִיס הֵגַי יאֹמַר אֲש  מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ש   ;הַנָּּ
הִי ר וַתְּ את אֶסְתֵּ עֵינֵי ,חֵן נשֹ ֵ ל בְּ  ראֶֹיהָּ -כָּּ

15.   Cuando a Ester hija de Abijail, tío de Mardoqueo, a la que éste había tomado como hija, 
le llegó el turno para ir al rey, ninguna cosa pidió aparte de lo que dispuso Hegai, eunuco del 
rey, guardián de las mujeres. Así Ester obtenía gracia ante los ojos de todos los que la veían. 

קַח  16.    לָּּ ראֶ  וַתִּ לֶךְ -אֶל סְתֵּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ית-אֶל ,אֲחַש  חדֶֹש   ,מַלְכוּתוֹ  בֵּ ירִי בַּ עֲש ִ -הוּא ,הָּ
נַת--טֵבֵת חדֶֹש   ְ ש  בַע-בִּ ֶ  לְמַלְכוּתוֹ  ,ש 

16.   Ester fue llevada al rey Asuero, a su palacio real en el mes décimo, el mes de Tebet, del 
séptimo año de su reinado. 

אֱהַב  17.    לֶךְ  וַיֶּ ר-אֶת הַמֶּ ל אֶסְתֵּ ים-מִכָּּ ִ ש  א ,הַנָּּ ָּ ש ּ חֶסֶד חֵן-וַתִּ יו וָּ נָּ ל לְפָּ תוּלוֹת-מִכָּּ  ;הַבְּ
ם ש ֶ תֶר וַיָּּ הּ  מַלְכוּת-כֶּ ָּ ראֹש  מְלִיכֶהָּ  ,בְּ חַת וַיַּ י תַּ תִּ ְ  וַש 

17.   El rey amó a Ester más que a todas las mujeres, y ella halló gracia y favor delante de él, 
más que todas las demás jóvenes vírgenes. Él puso la corona real sobre su cabeza y la 
proclamó reina en lugar de Vasti. 

עַש    18.    לֶךְ  וַיַּ ה הַמֶּ תֶּ ְ דוֹל מִש  ל ,גָּ יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ ה ,אֵת--וַעֲבָּ תֵּ ְ ר מִש  ה ;אֶסְתֵּ חָּ  וַהֲנָּ
ה דִינוֹתלַמְּ  ש ָּ ן ,עָּ תֵּ אֵת וַיִּ יַד מַש ְ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ



18.   Entonces el rey ofreció un gran banquete (el banquete de Ester) a todos sus oficiales y 
servidores. También hizo reducción de impuestos a las provincias y dio obsequios, conforme a 
la facultad del rey. 

בֵץ  19.    תוּלוֹת וּבְהִקָּּ נִית ,בְּ ֵ כַי ;ש  רְדֳּּ ב ,וּמָּ ֵ עַר ישֹ  ַ ש  לֶךְ -בְּ  הַמֶּ

19.   Mardoqueo estaba sentado junto a la puerta real cuando las jóvenes vírgenes eran 
reunidas por segunda vez. 

ר אֵין 20.    דֶת ,אֶסְתֵּ הּ  מַגֶּ ר ,הּ עַמָּּ -וְאֶת מוֹלַדְתָּּ ֶ אֲש  ה כַּ לֶיהָּ  צִוָּּ י ,עָּ כָּ רְדֳּּ  מַאֲמַר-וְאֶת ;מָּ
כַי רְדֳּּ ר מָּ ה אֶסְתֵּ ר ,עשֹ ָּ ֶ אֲש  ה כַּ יְתָּ ה הָּ מְנָּ  אִתּוֹ  בְאָּ

20.   De acuerdo con lo que Mardoqueo le había mandado, Ester no había declarado cuál era 
su parentela ni su pueblo. Ester hizo según las instrucciones de Mardoqueo, como cuando 
estaba bajo su protección. 

מִים  21.    יָּּ הֵם בַּ כַי ,הָּ רְדֳּּ ב וּמָּ ֵ עַר יוֹש  ַ ש  לֶךְ -בְּ צַף ;הַמֶּ ן קָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי-ש   סָּ
לֶךְ  מְֹרֵי ,הַמֶּ ף מִש ּ וּ  ,הַסַּ לחַֹ  וַיְבַקְש  ְ לֶךְ  ,יָּד לִש  מֶּ וֵ  בַּ ְ  רשֹ  אֲחַש 

21.   En aquellos días, estando Mardoqueo sentado junto a la puerta real, Bigtán y Teres, dos 
eunucos del rey, guardias de la puerta, se enojaron y conspiraron para quitar la vida al rey 
Asuero. 

דַע  22.    וָּּ ר וַיִּ בָּ כַי הַדָּּ רְדֳּּ גֵּד ,לְמָּ רלְאֶ  וַיַּ ה סְתֵּ לְכָּּ ר וַתֹּאמֶר ;הַמַּ לֶךְ  אֶסְתֵּ ם ,לַמֶּ ֵ ש   בְּ
י כָּ רְדֳּּ  מָּ

22.   Este hecho llegó al conocimiento de Mardoqueo, quien lo declaró a la reina Ester, y ella 
se lo dijo al rey en nombre de Mardoqueo. 

ש    23.    ר וַיְבֻקַּ בָּ צֵא הַדָּּ מָּּ תָּּ  ,וַיִּ נֵיהֶם לוּ וַיִּ ְ תֵב ;עֵץ-עַל ש  כָּּ סֵפֶר ,וַיִּ בְרֵי בְּ מִים דִּ --הַיָּּ
לֶךְ  לִפְנֵי  הַמֶּ

23.   El hecho fue investigado y hallado cierto, por lo que ambos fueron colgados en una 
horca. Esto fue escrito en el libro de las crónicas, en presencia del rey. 

 
 capítulo 3פרק 

 

רִים חַראַ  1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ל ,הָּ דַּ לֶךְ  גִּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ן-אֶת אֲחַש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ --הָּ
אֵהוּ  ְ ם ;וַיְנַש ּ ש ֶ סְאוֹ -אֶת ,וַיָּּ ל ,מֵעַל ,כִּ רִים-כָּּ ָּ ר הַש ּ ֶ  אִתּוֹ  אֲש 

1.   Después de estas cosas, el rey Asuero engrandeció a Amán hijo de Hamedata, el agageo. 
Lo enalteció y puso su sitial más alto que el de todos los magistrados que estaban con él. 

ל 2.    לֶךְ  עַבְדֵי-וְכָּ ר הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ חֲוִים כּרְֹעִים ,הַמֶּ תַּ ְ ן וּמִש  מָּ י--לְהָּ ה ,כֵן-כִּ -צִוָּּ
לֶךְ  לוֹ  כַי ;הַמֶּ רְדֳּּ חֲוֶה לאֹוְ  ,יִכְרַע לאֹ--וּמָּ תַּ ְ  יִש 

2.   Todos los servidores del rey que estaban a la puerta real se arrodillaban y rendían 
homenaje a Amán, porque así había mandado el rey con respecto a él. Pero Mardoqueo no se 
arrodillaba ni le rendía homenaje. 



לֶךְ  עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ  3.    ר ,הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ י--הַמֶּ כָּ רְדֳּּ ה מַדּוּעַ   :לְמָּ  אֵת ,עוֹבֵר אַתָּּ
לֶךְ  מִצְוַת  הַמֶּ

3.   Entonces los servidores del rey que estaban a la puerta real preguntaron a Mardoqueo: 
"¿Por qué desobedeces la orden del rey?" 

םכְּ ) באמרם ,וַיְהִי 4.    מְרָּ יו (אָּ יוֹם יוֹם אֵלָּ מַע וְלאֹ ,וָּ ָּ ידוּ  ;אֲלֵיהֶם ,ש  גִּ ן וַיַּ מָּ  לִרְאוֹת ,לְהָּ
בְרֵי הֲיַעַמְדוּ  כַי דִּ רְדֳּּ י--מָּ יד-כִּ הֶם הִגִּ ר ,לָּ ֶ  יְהוּדִי הוּא-אֲש 

4.   Y aconteció que como le hablaban día tras día de esta manera y él no les hacía caso, lo 
denunciaron ante Amán para ver si las palabras de Mardoqueo se mantendrían firmes; porque 
él les había declarado que era judío. 

רְא 5.    ן וַיַּ מָּ י--הָּ כַי אֵין-כִּ רְדֳּּ חֲוֶה כּרֵֹעַ  ,מָּ תַּ ְ לֵא ;לוֹ  וּמִש  מָּּ ן וַיִּ מָּ ה ,הָּ  חֵמָּ

5.   Cuando Amán vio que Mardoqueo no se arrodillaba ni le rendía homenaje, Amán se llenó 
de ira. 

בֶז 6.    יו וַיִּ עֵינָּ לחַֹ  ,בְּ ְ כַי יָּד לִש  רְדֳּּ מָּ י--לְבַדּוֹ  בְּ ידוּ -כִּ י עַם-אֶת ,לוֹ  הִגִּ כָּ רְדֳּּ ש   ;מָּ  וַיְבַקֵּ
ן מָּ מִיד ,הָּ ְ ל-אֶת לְהַש  הוּדִים-כָּּ ר הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ וֵר מַלְכוּת-בְּ ְ י עַם--וֹש  אֲחַש  כָּ רְדֳּּ  מָּ

6.   Pero tuvo como poca cosa echar mano sólo sobre Mardoqueo, pues ya le habían 
declarado cuál era el pueblo de Mardoqueo. Amán procuró destruir a todos los judíos, el 
pueblo de Mardoqueo, que estaban en todo el reino de Asuero. 

חדֶֹש   7.    וֹן בַּ רִאש  ן חדֶֹש  -הוּא ,הָּ נַת ,נִיסָּ ְ ש  ים בִּ תֵּ ְ רֵה ש  לֶךְ  ,עֶש ְ וֵרוֹש   לַמֶּ ְ יל  :אֲחַש   הִפִּ
ל הוּא פּוּר ן לִפְנֵי הַגּוֹרָּ מָּ נֵים לְחדֶֹש   וּמֵחדֶֹש   לְיוֹם מִיּוֹם ,הָּ ְ ר-ש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא--עָּ  אֲדָּ

7.   En el mes primero, que es el mes de Nisán, del año 12 del rey Asuero, fue realizado 
delante de Amán un pur, es decir, un sorteo, para elegir un día y un mes. Y salió el mes 
duodécimo, que es el mes de Adar. 

ן וַיּאֹמֶר 8.    מָּ לֶךְ  ,הָּ וֵרוֹש   לַמֶּ ְ נוֹ --אֲחַש  ְ ד-עַם יֶש  ר אֶחָּ ד מְפֻזָּּ ים יןבֵּ  וּמְפרָֹּ עַמִּ כלֹ ,הָּ  בְּ
תֵיהֶם ;מַלְכוּתֶךָּ  מְדִינוֹת נֹוֹת וְדָּ ל ש  ם-מִכָּּ תֵי-וְאֶת ,עָּ לֶךְ  דָּּ ים אֵינָּם הַמֶּ לֶךְ  ,עשֹ ִ  וְלַמֶּ

וֶֹה-אֵין ם ,ש  יחָּ  לְהַנִּ

8.   Luego Amán dijo al rey Asuero: --Hay un pueblo disperso y diseminado entre los pueblos 
en todas las provincias de tu reino, cuyas leyes son diferentes de las de cualquier pueblo. Ellos 
no observan las leyes del rey, y el rey no tiene ventaja en dejarlos vivir. 

לֶךְ -עַל-אִם 9.    תֵב ,טוֹב הַמֶּ ם יִכָּּ דָּ רֶת ;לְאַבְּ פִים וַעֲש ֶ ר אֲלָּ כַּ סֶף-כִּ ק ,כֶּ ְ -עַל וֹלאֶש 
י יְדֵי ה עשֹ ֵ אכָּ לָּ בִיא ,הַמְּ נְזֵי-אֶל ,לְהָּ לֶךְ  גִּ  הַמֶּ

9.   Si al rey le parece bien, decrétese por escrito que se los destruya, y yo pesaré en manos 
de los administradores de las obras públicas 10.000 talentos de plata, que serán traídos a los 
tesoros del rey. 

סַר 10.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ דוֹ  מֵעַל ,טַבַּ הּ  ;יָּ נָּ תְּ ן ,וַיִּ מָּ ן לְהָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ  צרֵֹר--הָּ
הוּדִים  הַיְּ

10.   Entonces el rey se quitó el anillo de su mano y se lo dio a Amán hijo de Hamedata, el 
agageo, enemigo de los judíos. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  11.    ן הַמֶּ מָּ סֶף ,לְהָּ תוּן הַכֶּ ךְ  נָּ ם ;לָּ עָּ וֹת ,וְהָּ טּוֹב בּוֹ  לַעֲש  עֵינֶיךָּ  כַּ  בְּ



11.   Y el rey dijo a Amán: --La plata sea para ti, y también el pueblo, para que hagas con él 
lo que te parezca bien. 

רְאוּ   12.    קָּּ לֶךְ  פְרֵיסֹ  וַיִּ חדֶֹש   הַמֶּ וֹן בַּ רִאש  ה ,הָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ תֵב ,בּוֹ  יוֹם עָּ כָּּ ל וַיִּ כָּ -כְּ
ר ֶ ה-אֲש  ן צִוָּּ מָּ נֵי אֶל הָּ רְפְּ דַּ ְ לֶךְ -אֲחַש  חוֹת-וְאֶל הַמֶּ ר הַפַּ ֶ ה-עַל אֲש  ה מְדִינָּ -וְאֶל וּמְדִינָּ
רֵי ם עַם ש ָּ עָּ ה ,וָּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ ם וְעַם כִּ עָּ וֹנוֹ  וָּ לְש  ם  :כִּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

ב ם ,נִכְתָּּ עַת וְנֶחְתָּּ טַבַּ לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

12.   Entonces fueron llamados los escribas del rey, el día 13 del mes primero, y conforme a 
todo lo que mandó Amán se escribió a los sátrapas del rey, a los gobernadores de cada 
provincia y a los magistrados de cada pueblo. A cada provincia se escribió según su escritura, 
y a cada pueblo en su idioma. Se escribió en nombre del rey Asuero y se selló con el anillo 
real. 

לוֹחַ   13.    ְ רִים וְנִש  יַד סְפָּ צִים בְּ רָּ ל-לאֶ  ,הָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ מִיד--הַמֶּ ְ ד לַהֲרגֹ לְהַש   וּלְאַבֵּ
ל-אֶת הוּדִים-כָּּ עַר הַיְּ קֵן-וְעַד מִנַּ ים טַף זָּ ִ ש  יוֹם וְנָּ ד בְּ ה ,אֶחָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ  לְחדֶֹש   עָּ

נֵים ְ ר-ש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא עָּ ם ;אֲדָּ לָּ לָּ ְ בוֹז ,וּש   לָּ

13.   Y las cartas fueron enviadas por medio de mensajeros, a todas las provincias del rey, 
para destruir, matar y exterminar a todos los judíos, desde los jóvenes hasta los ancianos, los 
niños y las mujeres, en un solo día, el 13 del mes duodécimo, que es el mes de Adar, y para 
tomar botín de ellos. 

גֶן  14.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  לִהְיוֹת--הָּ
 הַזֶּה לַיּוֹם ,עֲתִדִים

14.   Una copia del documento debía ser promulgada como ley en cada provincia y debía ser 
proclamada a todos los pueblos, a fin de que estuviesen preparados para aquel día. 

צִים  15.    רָּ צְאוּ  הָּ דְבַר ,דְחוּפִים יָּ לֶךְ  בִּ ת ,הַמֶּ ה וְהַדָּּ נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  ;הַבִּ ן וְהַמֶּ מָּ  וְהָּ
בוּ  ְ ש  תּוֹת יָּ ְ עִיר ,לִש  ן וְהָּ ָּ וּש  ה ש  בוֹכָּ  נָּ

15.   Los mensajeros salieron apresurados por mandato del rey. El decreto fue promulgado en 
Susa, la capital. Luego el rey y Amán se sentaron a beber, pero la ciudad de Susa estaba 
consternada. 

 capítulo 4פרק 

 

כַי 1.    רְדֳּּ דַע ,וּמָּ ל-אֶת יָּ ר-כָּּ ֶ ה אֲש  קְרַע ,נַעֲש ָּ כַי וַיִּ רְדֳּּ יו-אֶת מָּ דָּ גָּ ש   ,בְּ לְבַּ ק וַיִּ  ;אֵפֶרוָּ  ש ַ
תוֹךְ  וַיֵּצֵא עִיר בְּ זְעַק ,הָּ ה וַיִּ קָּ ה זְעָּ ה גְדוֹלָּ רָּ  וּמָּ

1.   Mardoqueo supo todo lo que se había hecho. Entonces Mardoqueo rasgó sus vestiduras, 
se vistió de cilicio y de ceniza, y se fue por la ciudad gritando con fuerza y amargura. 

עַר לִפְנֵי עַד ,בוֹאוַיָּּ  2.    ַ לֶךְ -ש  י  :הַמֶּ בוֹא אֵין כִּ עַר-אֶל לָּ ַ לֶךְ  ש  לְבוּש   ,הַמֶּ ק בִּ  ש ָּ

2.   Así llegó hasta la puerta real, pues no estaba permitido pasar por la puerta real vestido de 
cilicio. 

ל 3.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ר מְקוֹם ,וּמְדִינָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ דוֹל אֵבֶל--מַגִּ  גָּּ
הוּדִים ד וּבְכִי וְצוֹם ,לַיְּ ק ;וּמִסְפֵּ אֵפֶר ש ַ ע ,וָּ ים יֻצַּ רַבִּ  לָּ



3.   Y en cada provincia y lugar a donde llegaba la orden del rey y su decreto, los judíos 
tenían gran duelo, ayuno, llanto y lamentación; cilicio y ceniza eran la cama de muchos. 

ה) ותבואינה 4.    בוֹאנָּ ר נַעֲרוֹת (וַתָּּ רִיסֶיהָּ  אֶסְתֵּ ידוּ  ,וְסָּ גִּ הּ  וַיַּ תְחַלְחַל ,לָּ ה וַתִּ לְכָּּ  ;מְאדֹ ,הַמַּ
לַח ְ ש  דִים וַתִּ גָּ יש   בְּ כַי-אֶת לְהַלְבִּ רְדֳּּ סִיר ,מָּ קּוֹ  וּלְהָּ יו ש ַ לָּ ל וְלאֹ--מֵעָּ  קִבֵּ

4.   Las jóvenes de Ester y sus eunucos fueron y se lo contaron, y la reina se estremeció 
muchísimo. Ella envió ropa para vestir a Mardoqueo y quitarle de encima el cilicio; pero él no 
la aceptó. 

א 5.    קְרָּ ר וַתִּ ךְ  אֶסְתֵּ רִיסֵי לַהֲתָּ לֶךְ  מִסָּּ ר ,הַמֶּ ֶ נֶיהָּ  מִידהֶעֱ  אֲש  הוּ  ,לְפָּ צַוֵּ י-עַל ,וַתְּ כָּ רְדֳּּ -מָּ
דַעַת-  זֶּה-מַה-וְעַל ,זֶּה-מַה לָּ

5.   Entonces Ester llamó a Hatac, uno de los eunucos que el rey había puesto al servicio de 
ella, y lo envió a Mardoqueo para saber qué sucedía y por qué. 

י-אֶל ,ךְ הֲתָּ  וַיֵּצֵא 6.    כָּ רְדֳּּ עִיר רְחוֹב-אֶל--מָּ ר ,הָּ ֶ עַר לִפְנֵי אֲש  ַ לֶךְ -ש   הַמֶּ

6.   Hatac salió y fue a Mardoqueo, a la plaza de la ciudad que estaba frente a la puerta real. 

גֶּד 7.    כַי לוֹ -וַיַּ רְדֳּּ ל אֵת ,מָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ ת וְאֵת ;קָּ ַ ש  רָּ סֶף פָּּ ר ,הַכֶּ ֶ מַר אֲש  ן אָּ מָּ  הָּ
קוֹל ְ נְזֵי-עַל לִש  לֶךְ  גִּ הוּדִים) ביהודיים הַמֶּ יְּ ם--(בַּ דָּ  לְאַבְּ

7.   Y Mardoqueo le reveló todo lo que le había acontecido, y la cantidad exacta de plata que 
Amán había dicho que pesaría para los tesoros del rey a costa de los judíos, con tal de 
destruirlos. 

גֶן-וְאֶת 8.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ ת-כְּ ר הַדָּּ ֶ ן-אֲש  ן נִתַּ ָּ וּש  ש  ם בְּ מִידָּ ְ תַן ,לְהַש  -אֶת לְהַרְאוֹת--לוֹ  נָּ
ר יד ,אֶסְתֵּ הּ  וּלְהַגִּ לֶיהָּ  וּלְצַוּוֹת ;לָּ בוֹא ,עָּ לֶךְ -אֶל לָּ ן הַמֶּ ש   לוֹ -לְהִתְחַנֶּ יו וּלְבַקֵּ נָּ פָּ --מִלְּ

הּ -עַל  עַמָּּ

8.   También le dio una copia del documento del decreto que había sido promulgado en Susa 
para que los judíos fuesen exterminados, a fin de que se la mostrase a Ester, le informase y le 
encargara que fuese al rey para suplicarle e interceder ante él por su pueblo. 

בוֹא 9.    ךְ  ,וַיָּּ גֵּד ;הֲתָּ ר וַיַּ בְרֵי אֵת ,לְאֶסְתֵּ י דִּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

9.   Hatac regresó e informó a Ester de las palabras de Mardoqueo. 

ר וַתֹּאמֶר 10.    ךְ  אֶסְתֵּ הוּ  ,לַהֲתָּ צַוֵּ י-אֶל וַתְּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

10.   Entonces Ester habló a Hatac y le mandó que dijera a Mardoqueo: 

ל  11.    לֶךְ  עַבְדֵי-כָּּ לֶךְ  מְדִינוֹת-וְעַם הַמֶּ ר ,ידְֹעִים הַמֶּ ֶ ל אֲש  ה אִיש  -כָּּ ָּ ר וְאִש ּ ֶ  אֲש 
בוֹא לֶךְ -אֶל-יָּ צֵר-אֶל הַמֶּ נִימִית הֶחָּ ר הַפְּ ֶ רֵא-לאֹ אֲש  תוֹ  אַחַת יִקָּּ מִית דָּּ  לְבַד ,לְהָּ

ר ֶ יט מֵאֲש  ִ לֶךְ  לוֹ -יוֹש  רְבִיט-אֶת הַמֶּ ַ בהַ  ש  הָּ יָּה ,זָּּ בוֹא נִקְרֵאתִי לאֹ ,וַאֲנִי ;וְחָּ -אֶל לָּ
לֶךְ  ים ,זֶה--הַמֶּ ִ לוֹש  ְ  יוֹם ש 

11.   "Todos los servidores del rey y el pueblo de las provincias del reino saben que para 
cualquier hombre o mujer que vaya al rey en el patio interior, sin ser llamado, hay una sola 
sentencia: Ha de morir, excepto aquel a quien el rey le extienda el cetro de oro, para que 
viva. Y yo no he sido llamada para ir a la presencia del rey en estos treinta días." 

ידוּ   12.    גִּ י וַיַּ כָּ רְדֳּּ בְרֵי אֵת ,לְמָּ ר דִּ  אֶסְתֵּ



12.   Cuando dijeron a Mardoqueo las palabras de Ester, 

כַי וַיּאֹמֶר  13.    רְדֳּּ יב ,מָּ ִ ש  ר-אֶל לְהָּ י-אַל  :אֶסְתֵּ דַמִּ ךְ  תְּ ֵ לֵט ,בְנַפְש  ית לְהִמָּּ לֶךְ -בֵּ  הַמֶּ
ל הוּדִים-מִכָּּ  הַיְּ

13.   Mardoqueo mandó que respondiesen a Ester: "No te hagas la ilusión de que porque 
estás en el palacio del rey, serás la única de todos los judíos que ha de escapar. 

י  14.    י הַחֲרֵש  -אִם כִּ ִ חֲרִיש  עֵת ,תַּ ה רֶוַח--הַזּאֹת בָּּ לָּ הוּדִים יַעֲמוֹד וְהַצָּּ קוֹם לַיְּ  מִמָּּ
בִיךְ -וּבֵית וְאַתְּ  ,אַחֵר זאֹת תלְעֵ -אִם--יוֹדֵעַ  וּמִי ;תֹּאבֵדוּ  אָּ עַתְּ  ,כָּּ לְכוּת הִגַּ  לַמַּ

14.   Si te quedas callada en este tiempo, el alivio y la liberación de los judíos surgirán de otro 
lugar; pero tú y la casa de tu padre pereceréis. -Y quién sabe si para un tiempo como éste has 
llegado al reino!" 

ר וַתֹּאמֶר  15.    יב ,אֶסְתֵּ ִ ש  י-אֶל לְהָּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

15.   Ester dijo que respondiesen a Mardoqueo: 

נוֹס לֵךְ   16.    ל-אֶת כְּ הוּדִים-כָּּ מְצְאִים הַיְּ ן הַנִּ ָּ וּש  ש  לַי וְצוּמוּ  ,בְּ -וְאַל תֹּאכְלוּ -וְאַל עָּ
תּוּ  ְ ש  ת תִּ ֶ לשֹ  ְ מִים ש  ה יָּ יוֹם לַיְלָּ ם--וָּ צוּם ,נַעֲרתַֹיוְ  אֲנִי-גַּ ן אָּ בוֹא וּבְכֵן ;כֵּ לֶךְ -אֶל אָּ  ,הַמֶּ
ר ֶ ת-לאֹ אֲש  ר ,כַדָּּ ֶ י וְכַאֲש  בַדְתִּ י ,אָּ דְתִּ בָּ  אָּ

16.   "Ve, reúne a todos los judíos que se hallan en Susa, y ayunad por mí. No comáis ni 
bebáis en tres días, ni de noche ni de día. Yo también ayunaré con mis damas e iré así al rey, 
aunque no sea conforme a la ley; y si perezco, que perezca." 

עֲברֹ  17.    י ,וַיַּ כָּ רְדֳּּ עַש   ;מָּ כלֹ ,וַיַּ ר כְּ ֶ ה-אֲש  תָּ יו צִוְּ לָּ ר עָּ  אֶסְתֵּ

17.   Entonces Mardoqueo se fue e hizo conforme a todo lo que Ester le mandó. 

 
 capítulo 5פרק 

 

יּוֹם וַיְהִי 1.    י בַּ ִ לִיש  ְ ש   ,הַש ּ לְבַּ ר וַתִּ עֲמדֹ ,מַלְכוּת אֶסְתֵּ חֲצַר וַתַּ ית בַּ לֶךְ -בֵּ נִימִית הַמֶּ  ,הַפְּ
ית נכַֹח לֶךְ  בֵּ לֶךְ  ;הַמֶּ ב וְהַמֶּ ֵ א-עַל יוֹש  סֵּ בֵית ,מַלְכוּתוֹ  כִּ לְכוּת בְּ תַח ,נכַֹח ,הַמַּ יִת פֶּ  הַבָּּ

1.   Aconteció al tercer día que Ester se vistió con su vestido real y se puso de pie en el patio 
interior de la casa del rey, frente a la sala real. El rey estaba sentado en su trono real en la 
sala real, ante la puerta de la sala. 

לֶךְ  כִרְאוֹת וַיְהִי 2.    ר-אֶת הַמֶּ ההַ  אֶסְתֵּ לְכָּּ צֵר עמֶֹדֶת ,מַּ חָּ ה--בֶּ אָּ ש ְ יו ,חֵן נָּ עֵינָּ  ;בְּ
ט ֶ לֶךְ  וַיּוֹש  ר הַמֶּ רְבִיט-אֶת ,לְאֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ר הַזָּּ ֶ דוֹ  אֲש  יָּ קְרַב ,בְּ ר וַתִּ ע ,אֶסְתֵּ גַּ ראֹש   וַתִּ  בְּ

רְבִיט ַ  הַש ּ

2.   Y sucedió que cuando el rey vio a la reina Ester, de pie en el patio, ella obtuvo gracia ante 
sus ojos. El rey extendió hacia Ester el cetro de oro que tenía en su mano, y Ester se acercó y 
tocó la punta del cetro. 



הּ  וַיּאֹמֶר 3.    לֶךְ  לָּ ךְ -מַה ,הַמֶּ ר לָּּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ תֵךְ -וּמַה ;הַמַּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ  ,הַמַּ
תֵןוְיִ  ךְ  נָּּ  לָּ

3.   Entonces el rey le preguntó: --¿Qué tienes, oh reina Ester? ¿Cuál es tu petición? ¡Hasta la 
mitad del reino te será dada! 

ר וַתֹּאמֶר 4.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ בוֹא--טוֹב הַמֶּ לֶךְ  יָּ ן הַמֶּ מָּ ה-אֶל ,הַיּוֹם וְהָּ תֶּ ְ ש   הַמִּ
ר ֶ יתִ -אֲש  ש ִ  לוֹ  יעָּ

4.   Ester respondió: --Si al rey le parece bien, venga hoy el rey con Amán al banquete que le 
he preparado. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    ן-אֶת מַהֲרוּ --הַמֶּ מָּ וֹת ,הָּ בַר-אֶת לַעֲש  ר דְּ באֹ ;אֶסְתֵּ לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ  ,וְהָּ
ה-אֶל תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה-אֲש  תָּ ש ְ ראֶסְ  עָּ  תֵּ

5.   Y el rey dijo: --¡Daos prisa y llamad a Amán para hacer lo que ha dicho Ester! Fueron, 
pues, el rey y Amán al banquete que Ester había preparado. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 6.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה ,הַיַּ אֵלָּ ְ תֵן ש ּ ךְ  וְיִנָּּ תֵךְ -וּמַה ;לָּ ָּ ש  קָּּ -עַד בַּ
לְכוּת חֲצִי ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

6.   Y mientras bebían el vino, el rey preguntó a Ester: --¿Cuál es tu petición? Te será dada. 
¿Qué es lo que solicitas? ¡Hasta la mitad del reino te será concedida! 

עַן 7.    ר וַתַּ אֵלָּ   :וַתֹּאמַר ,אֶסְתֵּ ְ תִי ,תִיש  ָּ ש   וּבַקָּּ

7.   Entonces Ester respondió y dijo: --Mi petición y solicitud es ésta: 

אתִי-אִם 8.    צָּ עֵינֵי חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -עַל-וְאִם ,הַמֶּ תֵת ,טוֹב הַמֶּ תִי-אֶת לָּ אֵלָּ ְ וֹת ,ש   וְלַעֲש 
תִי-אֶת ָּ ש  קָּּ בוֹא--בַּ לֶךְ  יָּ ן הַמֶּ מָּ תֶּ -אֶל ,וְהָּ ְ ש  ר ההַמִּ ֶ ה אֲש  הֶם אֶעֱש ֶ ר ,לָּ חָּ ה וּמָּ  ,אֶעֱש ֶ

דְבַר לֶךְ  כִּ  הַמֶּ

8.   Si he hallado gracia ante los ojos del rey, y si al rey le parece bien conceder mi petición y 
hacer lo que solicito, que venga el rey con Amán al banquete que les he de hacer; y mañana 
haré conforme a la palabra del rey. 

ן וַיֵּצֵא 9.    מָּ יּוֹם הָּ מֵחַ  ,הַהוּא בַּ ן וְכִרְאוֹת ;לֵב וְטוֹב ש ָּ מָּ כַי-אֶת הָּ רְדֳּּ עַר מָּ ַ ש  לֶךְ  בְּ  ,הַמֶּ
ם-וְלאֹ ע-וְלאֹ קָּ נּוּ  זָּ לֵא--מִמֶּ מָּּ ן וַיִּ מָּ כַי-עַל הָּ רְדֳּּ ה ,מָּ  חֵמָּ

9.   Aquel día Amán salió alegre y contento de corazón. Pero cuando Amán vio a Mardoqueo 
en la puerta real, y que no se levantaba ni temblaba delante de él, se llenó de ira contra 
Mardoqueo. 

ק 10.    תְאַפַּ ן וַיִּ מָּ בוֹא ,הָּ יתוֹ -אֶל וַיָּּ לַח ;בֵּ ְ ש  בֵא וַיִּ יו-אֶת וַיָּּ תּוֹ  זֶרֶש  -וְאֶת ,אהֲֹבָּ ְ  אִש 

10.   Sin embargo, Amán se contuvo y se fue a su casa. Entonces envió llamar a sus amigos y 
a Zeres, su mujer. 

ר  11.    הֶם וַיְסַפֵּ ן לָּ מָּ בוֹד-אֶת הָּ רוֹ  כְּ ְ ש  יו וְרבֹ ,עָּ נָּ ל וְאֵת ;בָּּ ר-כָּּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ  וְאֵת הַמֶּ
ר ֶ אוֹ  אֲש  ְ רִי-עַל ,נִש ּ ָּ לֶךְ  וְעַבְדֵי םהַש ּ  הַמֶּ

11.   Y Amán empezó a referirles la gloria de sus riquezas, la multitud de sus hijos, todo con 
que le había engrandecido el rey, y cómo le había enaltecido sobre los magistrados y los 
servidores del rey. 



ן ,וַיּאֹמֶר  12.    מָּ ה-לאֹ אַף--הָּ ר הֵבִיאָּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ לֶךְ -עִם הַמַּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ -אֲש 
ה תָּ ש ָּ י ,עָּ ר-וְגַם ;אוֹתִי-אִם כִּ חָּ רוּא אֲנִי לְמָּ הּ -קָּ לֶךְ -עִם ,לָּ  הַמֶּ

12.   Y Amán añadió: --También la reina Ester a ninguno hizo que viniera con el rey al 
banquete que dio, sino sólo a mí. Además, para mañana yo seré su invitado junto con el rey. 

ל  13.    וֶֹה אֵינֶנּוּ  ,זֶה-וְכָּ ל  :לִי ש  כָּ ר ,עֵת-בְּ ֶ כַי-אֶת ראֶֹה אֲנִי אֲש  רְדֳּּ הוּדִי מָּ ב--הַיְּ ֵ  ,יוֹש 
עַר ַ ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

13.   Pero todo esto de nada me sirve cada vez que veo al judío Mardoqueo sentado junto a la 
puerta real. 

תּוֹ  זֶרֶש   לוֹ  וַתֹּאמֶר  14.    ְ ל אִש  יו-וְכָּ וּ  ,אהֲֹבָּ בהַֹּ  עֵץ-יַעֲש  ים גָּּ ִ ה חֲמִש ּ  אֱמרֹ וּבַבּקֶֹר ,אַמָּּ
לֶךְ  כַי-אֶת וְיִתְלוּ  לַמֶּ רְדֳּּ יו מָּ לָּ לֶךְ -עִם-וּבאֹ ,עָּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  מֵחַ  הַמִּ ר יטַבוַיִּ  ;ש ָּ בָּ  הַדָּּ
ן לִפְנֵי מָּ עַש   ,הָּ עֵץ וַיַּ  הָּ

14.   Entonces Zeres, su mujer, y todos sus amigos le dijeron: --Que se haga una horca de 50 
codos de alto, y por la mañana dile al rey que cuelguen en ella a Mardoqueo. Y entra alegre 
con el rey al banquete. La idea agradó a Amán, e hizo preparar la horca. 

 
 capítulo 6פרק 

 

Todos juntos luego repetida por el lector 

ה1.  יְלָּ לַּ ה ,הַהוּא בַּ דְדָּ נַת נָּ ְ לֶךְ  ש  בִיא ,וַיּאֹמֶר הַמֶּ כְרנֹוֹת סֵפֶר-אֶת לְהָּ בְרֵי הַזִּ  דִּ
מִים הְיוּ  ,הַיָּּ אִים וַיִּ לֶךְ  לִפְנֵי ,נִקְרָּ  הַמֶּ

-> ballaylah hahu, nadedah shenat hammelech vayo'mer, lehavi et-sefer 
hazzichronot divrei hayamim, vayihu nikra'im, lifnei hammelech 

 

1.   Aquella noche se le fue el sueño al rey, y pidió que le trajesen el libro de las memorias, 
las crónicas, y fueron leídas delante del rey. 

צֵא 2.    מָּּ תוּב וַיִּ ר ,כָּ ֶ יד אֲש  כַי הִגִּ רְדֳּּ א-עַל מָּ נָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי ש  לֶךְ  סָּ מְֹרֵי--הַמֶּ  ,מִש ּ
ף ר  :הַסַּ ֶ וּ  אֲש  קְש  לחַֹ  בִּ ְ לֶ  ,יָּד לִש  מֶּ וֵרוֹש   ךְ בַּ ְ  אֲחַש 

2.   Y se halló escrito en él que Mardoqueo había declarado contra Bigtán y Teres, dos 
eunucos del rey, guardias de la puerta, que habían conspirado para quitar la vida al rey 
Asuero. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 3.    ה-מַה--הַמֶּ עֲש ָּ ר נַּ הוּגְדוּ  יְקָּ כַי לָּּ רְדֳּּ לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  ;זֶה-עַל ,לְמָּ  ,הַמֶּ
יו רְתָּ ָּ ה-לאֹ ,מְש  ר ,עִמּוֹ  נַעֲש ָּ בָּ  דָּּ

3.   Luego el rey preguntó: --¿Qué honra o qué distinción se le hizo a Mardoqueo por esto? Y 
los servidores que servían al rey le respondieron: --Nada se ha hecho por él. 



לֶךְ  וַיּאֹמֶר 4.    צֵר מִי ,הַמֶּ ן ;בֶחָּ מָּ א וְהָּ ית לַחֲצַר ,בָּּ לֶךְ -בֵּ ה הַמֶּ לֶךְ  לֵאמרֹ ,הַחִיצוֹנָּ  ,לַמֶּ
כַי-אֶת לִתְלוֹת רְדֳּּ עֵץ-עַל מָּ ר הָּ ֶ  לוֹ  הֵכִין-אֲש 

4.   Entonces preguntó el rey: --¿Quién está en el patio? Amán había entrado al patio exterior 
del palacio real para pedir al rey que hiciese colgar a Mardoqueo en la horca que tenía 
preparada para él. 

לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  5.    יו ,הַמֶּ ן הִנֵּה--אֵלָּ מָּ צֵר עמֵֹד ,הָּ חָּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר ;בֶּ בוֹא ,הַמֶּ  יָּ

5.   Y los servidores del rey le respondieron: --He aquí, Amán está en el patio. Y el rey dijo: --
Que entre. 

בוֹא 6.    ן ,וַיָּּ מָּ לֶךְ  לוֹ  וַיּאֹמֶר ,הָּ וֹת-מַה ,הַמֶּ עֲש  אִיש   לַּ ר בָּּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  ;בִּ
ן וַיּאֹמֶר מָּ לִבּוֹ  ,הָּ לֶךְ  יַחְפּץֹ לְמִי ,בְּ וֹת הַמֶּ ר לַעֲש  י וֹתֵרי ,יְקָּ נִּ  מִמֶּ

6.   Amán entró, y el rey le preguntó: --¿Qué se hará al hombre a quien el rey desea honrar? 
Amán pensó en su corazón: "¿A quién más deseará honrar el rey, sino a mí?" 

ן וַיּאֹמֶר 7.    מָּ לֶךְ -אֶל ,הָּ ר ,אִיש    :הַמֶּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ בִּ  חָּ  יקָּ

7.   Entonces Amán respondió al rey: --Para el hombre a quien el rey desea honrar, 

בִיאוּ  8.    ר ,מַלְכוּת לְבוּש   יָּ ֶ בַש   אֲש  לֶךְ  בּוֹ -לָּ ר ,וְסוּס ;הַמֶּ ֶ כַב אֲש  יו רָּ לָּ לֶךְ  עָּ ר ,הַמֶּ ֶ  וַאֲש 
ן תֶר נִתַּ וֹ  ,מַלְכוּת כֶּ ראֹש   בְּ

8.   que traigan la vestidura real con que se haya vestido el rey y el caballo en que haya 
cabalgado el rey, y pónganle una corona real sobre su cabeza. 

תוֹן 9.    בוּש   וְנָּ רֵי אִיש  -יַד-עַל ,וְהַסּוּס הַלְּ ָּ לֶךְ  מִש ּ מִים הַמֶּ רְתְּ וּ  ,הַפַּ יש  אִיש  -אֶת וְהִלְבִּ  ,הָּ
ר ֶ לֶךְ הַ  אֲש  פֵץ מֶּ רוֹ  חָּ יקָּ יבֻהוּ  ;בִּ רְחוֹב ,הַסּוּס-עַל וְהִרְכִּ עִיר בִּ רְאוּ  ,הָּ יו וְקָּ נָּ ה ,לְפָּ כָּ  כָּּ
ה ש ֶ אִיש   יֵעָּ ר לָּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

9.   Que entreguen la vestidura y el caballo por medio de alguno de los oficiales más nobles 
del rey, y que vistan a aquel hombre a quien el rey desea honrar. Haz que lo paseen a caballo 
por la plaza de la ciudad y proclamen delante de él: "¡Así se hace con el hombre a quien el rey 
desea honrar!" 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 10.    ן הַמֶּ מָּ בוּש  -אֶת קַח מַהֵר ,לְהָּ ר הַסּוּס-תוְאֶ  הַלְּ ֶ אֲש  רְתָּּ  כַּ בַּ ה ,דִּ  כֵן-וַעֲש ֵ
כַי רְדֳּּ הוּדִי לְמָּ ב ,הַיְּ ֵ עַר הַיּוֹש  ַ ש  לֶךְ  בְּ ל-אַל  :הַמֶּ פֵּ ר תַּ בָּ ר מִכּלֹ ,דָּּ ֶ רְתָּּ  אֲש  בַּ  דִּ

10.   Entonces el rey dijo a Amán: --¡Date prisa, toma la vestidura y el caballo, como has 
dicho, y haz eso con el judío Mardoqueo que se sienta junto a la puerta real. No omitas nada 
de todo lo que has dicho. 

ח  11.    קַּ ן וַיִּ מָּ בוּש  -אֶת הָּ ש   ,הַסּוּס-וְאֶת הַלְּ לְבֵּ י-אֶת וַיַּ כָּ רְדֳּּ יבֵהוּ  ;מָּ רְכִּ רְחוֹב ,וַיַּ  בִּ
עִיר א ,הָּ קְרָּ יו וַיִּ נָּ ה ,לְפָּ כָּ היֵעָּ  כָּּ אִיש   ש ֶ ר לָּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

11.   Entonces Amán tomó la vestidura y el caballo, vistió a Mardoqueo y lo paseó a caballo 
por la plaza de la ciudad, proclamando delante de él: --¡Así se hace con el hombre a quien el 
rey desea honrar! 

ב  12.    ָּ ש  כַי וַיָּּ רְדֳּּ עַר-אֶל ,מָּ ַ לֶךְ  ש  ן ;הַמֶּ מָּ יתוֹ -אֶל נִדְחַף וְהָּ בֵל ,בֵּ  ראֹש   וַחֲפוּי אָּ

12.   Luego Mardoqueo volvió a la puerta real, y Amán se apresuró a su casa, apesadumbrado 
y con la cabeza cubierta. 



ר  13.    ן וַיְסַפֵּ מָּ תּוֹ  לְזֶרֶש   הָּ ְ ל ,אִש  יו-וּלְכָּ ל ,אֵת ,אהֲֹבָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ יו לוֹ  וַיּאֹמְרוּ  ;קָּ מָּ  חֲכָּ
תּוֹ  וְזֶרֶש   ְ רַע אִם ,אִש  הוּדִים מִזֶּ כַי הַיְּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ יו לִנְפּלֹ הַחִלּוֹתָּ  אֲש  נָּ --לוֹ  תוּכַל-לאֹ לְפָּ
י פוֹל-כִּ פּוֹל נָּ יו ,תִּ נָּ  לְפָּ

13.   Amán contó a Zeres, su mujer, y a todos sus amigos todo lo que le había acontecido. 
Entonces, sus sabios y su mujer le dijeron: --Si Mardoqueo, delante de quien has comenzado 
a caer, es de la descendencia de los judíos, no lo vencerás. ¡De hecho caerás delante de él! 

ם  14.    רִים עוֹדָּ רִיסֵי ,עִמּוֹ  מְדַבְּ לֶךְ  וְסָּ יעוּ  הַמֶּ בְהִלוּ  ;הִגִּ בִיא וַיַּ ן-אֶת לְהָּ מָּ -אֶל ,הָּ
ה תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה-אֲש  תָּ ש ְ ר עָּ  אֶסְתֵּ

14.   Aún estaban ellos hablando con él cuando llegaron los eunucos del rey, y se apresuraron 
a llevar a Amán al banquete que Ester había preparado. 
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באֹ 1.    לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ תּוֹת ,וְהָּ ְ ר-עִם לִש  ה אֶסְתֵּ לְכָּּ  הַמַּ

1.   Fueron, pues, el rey y Amán a comer con la reina Ester. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 2.    ר הַמֶּ יּוֹם גַּם לְאֶסְתֵּ נִי בַּ ֵ ה ,הַש ּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה--הַיַּ אֵלָּ ְ ר ש ּ  אֶסְתֵּ
ההַמַּ  תֵן ,לְכָּּ ךְ  וְתִנָּּ תֵךְ -וּמַה ;לָּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

2.   También este segundo día, mientras bebían el vino, el rey preguntó a Ester: --Oh reina 
Ester, ¿cuál es tu petición? Te será dada. ¿Qué es lo que solicitas? ¡Hasta la mitad del reino te 
será concedida! 

עַן 3.    ר וַתַּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ אתִי-אִם--וַתֹּאמַר ,הַמַּ צָּ עֵינֶיךָּ  חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -עַל-וְאִם ,הַמֶּ  הַמֶּ
תֶן  :טוֹב נָּּ י לִי-תִּ ִ תִי נַפְש  אֵלָּ ְ ש  י ,בִּ תִי וְעַמִּ ָּ ש  בַקָּּ  בְּ

3.   Entonces la reina Ester respondió y dijo: --¡Oh rey, si he hallado gracia ante tus ojos, y si 
al rey le parece bien, que me sea concedida mi vida por mi petición y mi pueblo por mi 
solicitud! 

י 4.    רְנוּ  כִּ י אֲנִי נִמְכַּ מִיד ,וְעַמִּ ְ ד לַהֲרוֹג לְהַש  דִים וְאִלּוּ  ;וּלְאַבֵּ חוֹת לַעֲבָּ פָּ ְ רְנוּ נִמְ  וְלִש   ,כַּ
י תִּ ְ י--הֶחֱרַש  ר אֵין כִּ וֶֹה הַצָּּ נֵזֶק ,ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

4.   Porque yo y mi pueblo hemos sido vendidos para ser destruidos, muertos y exterminados. 
Si hubiéramos sido vendidos para ser esclavos y esclavas, yo habría callado; pues tal 
desgracia no justificaría la molestia al rey... 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר וַיּאֹמֶר ,אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ  ,הוּא זֶה-וְאֵי זֶה הוּא מִי  :הַמַּ
ר ֶ אוֹ -אֲש  וֹת לִבּוֹ  מְלָּ ן לַעֲש   כֵּ

5.   El rey Asuero preguntó a la reina Ester: --¿Quién es ése, y dónde está el que ha 
concebido hacer tal cosa? 

ר וַתֹּאמֶר 6.    ן ,וְאוֹיֵב צַר אִיש  --אֶסְתֵּ מָּ ע הָּ רָּ ן ;הַזֶּה הָּ מָּ פְנֵי ,נִבְעַת וְהָּ לֶךְ  מִלִּ  הַמֶּ
ה לְכָּּ  וְהַמַּ

6.   Y Ester respondió: --¡El enemigo y adversario es este malvado Amán! Entonces Amán se 
llenó de terror en la presencia del rey y de la reina. 



לֶךְ  7.    ם וְהַמֶּ תוֹ  קָּ חֲמָּ ה ,בַּ תֵּ ְ ש  יִן מִמִּ נַּת-אֶל ,הַיַּ ן ,גִּ יתָּ ן ;הַבִּ מָּ מַד וְהָּ ש   ,עָּ וֹ -עַל לְבַקֵּ  נַפְש 
ר ה מֵאֶסְתֵּ לְכָּּ י--הַמַּ ה כִּ אָּ י ,רָּ ה-כִּ לְתָּ יו כָּ ה אֵלָּ עָּ רָּ לֶךְ  מֵאֵת הָּ  הַמֶּ

7.   El rey se levantó enfurecido, y dejando de beber vino se fue al jardín del palacio. Y Amán 
se quedó de pie, rogando a la reina Ester por su vida; porque vio que el mal ya estaba 
decidido para él, de parte del rey. 

לֶךְ  8.    ב וְהַמֶּ ָּ נַּת ש  ן מִגִּ יתָּ ה יתבֵּ -אֶל הַבִּ תֵּ ְ יִן מִש  ן ,הַיַּ מָּ ה-עַל נפֵֹל וְהָּ טָּּ ר הַמִּ ֶ  אֲש 
ר לֶיהָּ  אֶסְתֵּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר ,עָּ ה-אֶת לִכְבּוֹש   הֲגַם ,הַמֶּ לְכָּּ י הַמַּ יִת עִמִּ בָּּ ר ;בַּ בָּ א ,הַדָּּ צָּ י יָּ  מִפִּ
לֶךְ  ן וּפְנֵי ,הַמֶּ מָּ פוּ  ,הָּ  חָּ

8.   Cuando el rey regresó del jardín del palacio a la sala donde estaban bebiendo vino, Amán 
había caído sobre el diván en que estaba Ester. Entonces el rey le dijo: --¿También ha de 
violar a la reina, estando yo en la casa? En cuanto salió la palabra de la boca del rey, le 
cubrieron la cara a Amán. 

ה וַיּאֹמֶר 9.    ד חַרְבוֹנָּ רִיסִים-מִן אֶחָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַסָּּ ם ,הַמֶּ עֵץ-הִנֵּה גַּ ר הָּ ֶ ה-אֲש  ש ָּ ן עָּ מָּ  הָּ
כַי רְדֳּּ ר לְמָּ ֶ ר אֲש  בֶּ לֶךְ -עַל טוֹב-דִּ בֵית עמֵֹד הַמֶּ ן בְּ מָּ בהַֹּ --הָּ ים ,גָּּ ִ ה חֲמִש ּ  וַיּאֹמֶר ;אַמָּּ
לֶךְ  לֻהוּ  ,הַמֶּ יו תְּ לָּ  עָּ

9.   Entonces Harbona, uno de los eunucos al servicio del rey, dijo: --He aquí, hay una horca 
de 50 codos de alto, que Amán ha hecho en su casa para Mardoqueo, quien había hablado 
bien acerca del rey. Entonces el rey dijo: --¡Colgadlo en ella! 

תְלוּ  10.    ן-אֶת ,וַיִּ מָּ עֵץ-עַל ,הָּ ר ,הָּ ֶ י הֵכִין-אֲש  כָּ רְדֳּּ לֶךְ  וַחֲמַת ;לְמָּ ה ,הַמֶּ כָּ כָּ ָּ  ש 

10.   Así colgaron a Amán en la horca que él había preparado para Mardoqueo. Y se apaciguó 
la ira del rey. 
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יּוֹם 1.    תַן ,הַהוּא בַּ לֶךְ  נָּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ן יתבֵּ -אֶת ,הַמַּ מָּ  צרֵֹר ,הָּ
הוּדִים) היהודיים כַי ;(הַיְּ רְדֳּּ א ,וּמָּ לֶךְ  לִפְנֵי בָּּ י--הַמֶּ ה-כִּ ידָּ ר הִגִּ הּ -הוּא מַה ,אֶסְתֵּ  לָּ

1.   Ese mismo día el rey Asuero dio a la reina Ester la casa de Amán, el enemigo de los 
judíos. También Mardoqueo vino a la presencia del rey, porque Ester le declaró lo que él era 
de ella. 

סַר 2.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ ר ,טַבַּ ֶ ן הֶעֱבִיר אֲש  מָּ הּ  ,מֵהָּ נָּ תְּ י ,וַיִּ כָּ רְדֳּּ ם ;לְמָּ ש ֶ ר וַתָּּ  אֶסְתֵּ
כַי-אֶת רְדֳּּ ית-עַל ,מָּ ן בֵּ מָּ  הָּ

2.   El rey se quitó su anillo que había vuelto a tomar de Amán, y se lo dio a Mardoqueo. Y 
Ester puso a Mardoqueo a cargo de la casa de Amán. 

ר וַתּוֹסֶף 3.    ר ,אֶסְתֵּ דַבֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתְּ פּלֹ ,הַמֶּ יו לִפְנֵי ,וַתִּ בְךְּ  ;רַגְלָּ ן וַתֵּ תְחַנֶּ  לְהַעֲבִיר ,לוֹ -וַתִּ
עַת-אֶת ן רָּ מָּ גִי הָּ אֲגָּ בְתּ  וְאֵת ,הָּ ַ ר ,וֹ מַחֲש  ֶ ב אֲש  ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ  הַיְּ



3.   Ester volvió a hablar en presencia del rey. Se echó a sus pies llorando, y le imploró que 
evitase la desgracia concebida por Amán el agageo y el plan que había ideado contra los 
judíos. 

ט 4.    ֶ לֶךְ  וַיּוֹש  רלְ  הַמֶּ רְבִט אֵת ,אֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ם ;הַזָּּ קָּ ר וַתָּּ עֲמדֹ ,אֶסְתֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתַּ  הַמֶּ

4.   El rey extendió hacia Ester el cetro de oro, y ella se levantó y se puso de pie delante del 
rey. 

לֶךְ -עַל-אִם וַתֹּאמֶר 5.    אתִי-וְאִם טוֹב הַמֶּ צָּ יו חֵן מָּ נָּ ֵ  ,לְפָּ ש  ר רוְכָּ בָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַדָּּ  ,הַמֶּ
ה יו ,אֲנִי וְטוֹבָּ עֵינָּ תֵב--בְּ יב יִכָּּ ִ ש  רִים-אֶת לְהָּ פָּ בֶת ,הַסְּ ֶ ן מַחֲש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ  ,הָּ
ר ֶ תַב אֲש  ד כָּּ הוּדִים-אֶת לְאַבֵּ ר ,הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ  הַמֶּ

5.   Entonces dijo: --Si al rey le parece bien, si he hallado gracia delante de él, si el asunto le 
parece correcto al rey y yo soy agradable a sus ojos, que se escriba para revocar las cartas 
maquinadas por Amán hijo de Hamedata, el agageo, que escribió para destruir a los judíos 
que están en todas las provincias del rey. 

י 6.    ה כִּ כָּ אִיתִי ,אוּכַל אֵיכָּ ה ,וְרָּ עָּ רָּ ר ,בָּּ ֶ א-אֲש  י-אֶת יִמְצָּ ה ;עַמִּ כָּ אִיתִי אוּכַל וְאֵיכָּ  ,וְרָּ
בְדַן אָּ י בְּ  מוֹלַדְתִּ

6.   Porque, ¿cómo podría yo soportar y ver el mal que alcanzaría a mi pueblo? ¿Cómo podría 
yo soportar y ver la destrucción de mi gente? 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 7.    וֵרשֹ   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ כַי ,הַמַּ רְדֳּּ הוּדִי וּלְמָּ ן-בֵית הִנֵּה  :הַיְּ מָּ  הָּ
י תַתִּ ר נָּ לוּ  וְאתֹוֹ  ,לְאֶסְתֵּ עֵץ-עַל תָּּ ר עַל--הָּ ֶ לַח-אֲש  ָּ דוֹ  ש  הוּדִים) ביהודיים ,יָּ יְּ  (בַּ

7.   Entonces el rey Asuero respondió a la reina Ester y al judío Mardoqueo: --He aquí, he 
dado a Ester la casa de Amán, y a él lo han colgado en la horca, porque extendió su mano 
contra los judíos. 

ם 8.    תְבוּ  וְאַתֶּ הוּדִים-עַל כִּ טּוֹב הַיְּ עֵינֵיכֶם כַּ םבְּ  ,בְּ ֵ לֶךְ  ש  עַת ,וְחִתְמוּ  ,הַמֶּ טַבַּ  בְּ
לֶךְ  י  :הַמֶּ ב-כִּ ר כְתָּ ֶ ב-אֲש  ם נִכְתָּּ ֵ ש  לֶךְ -בְּ עַת וְנַחְתּוֹם ,הַמֶּ טַבַּ לֶךְ  בְּ יב אֵין--הַמֶּ ִ ש   לְהָּ

8.   Vosotros, pues, escribid en nombre del rey acerca de los judíos como os parezca bien, y 
selladlo con el anillo real. Porque el documento que se escribe en el nombre del rey y se sella 
con el anillo del rey es irrevocable. 

רְאוּ  9.    קָּּ לֶךְ -ספְֹרֵי וַיִּ עֵת הַמֶּ חדֶֹש   הַהִיא-בָּּ י בַּ ִ לִיש  ְ ן חדֶֹש  -הוּא הַש ּ ה ,סִיוָּ ָּ לוֹש  ְ ש   בִּ
רִים כָּּ  ,בּוֹ  וְעֶש ְ ל תֵבוַיִּ כָּ ר-כְּ ֶ ה-אֲש  כַי צִוָּּ רְדֳּּ הוּדִים-אֶל מָּ נִים וְאֶל הַיְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  -הָּ
חוֹת רֵי וְהַפַּ דִינוֹת וְש ָּ ר הַמְּ ֶ בַע כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  אֲש  ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ ה ,מְדִינָּ  מְדִינָּ
ה הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ ם וְעַם כִּ עָּ נֹוֹ  וָּ לְש  הוּדִים-וְאֶל ;כִּ ם--הַיְּ בָּ כְתָּ ם ,כִּ וֹנָּ  וְכִלְש 

9.   En aquel momento fueron llamados los escribas del rey, el día 23 del mes tercero, que es 
el mes de Siván. Y conforme a todo lo que Mardoqueo mandó, se escribió a los judíos, a los 
sátrapas, a los gobernadores y a los magistrados de las provincias, que desde la India hasta 
Etiopía eran 127 provincias. A cada provincia se escribió según su escritura, y a cada pueblo 
en su idioma. También a los judíos se les escribió según su escritura y en su idioma. 

כְתֹּב 10.    ֵ  ,וַיִּ ש  לֶךְ  םבְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ חְתֹּם ,אֲחַש  עַת ,וַיַּ טַבַּ לֶךְ  בְּ לַח ;הַמֶּ ְ ש  רִים וַיִּ יַד סְפָּ  בְּ
צִים רָּ סּוּסִים הָּ רֶכֶש   רכְֹבֵי בַּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  נֵי--הָּ כִים ,בְּ רַמָּּ  הָּ



10.   Mardoqueo escribió las cartas en el nombre del rey Asuero, las selló con el anillo del rey 
y las envió por medio de mensajeros a caballo, que cabalgaban los veloces corceles de las 
caballerizas reales. 

ר  11.    ֶ תַן אֲש  לֶךְ  נָּ הוּדִים הַמֶּ ר לַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ עִיר-עִיר-בְּ הֵל ,וָּ ם-עַל וְלַעֲמדֹ לְהִקָּּ ָּ --נַפְש 
מִיד ְ דוּלְאַ  וְלַהֲרגֹ לְהַש  ל-אֶת בֵּ ה עַם חֵיל-כָּּ רִים וּמְדִינָּ ם הַצָּּ ים טַף ,אתָֹּ ִ ש  ם ;וְנָּ לָּ לָּ ְ  ,וּש 

בוֹז  לָּ

11.   En ellas el rey facultaba a los judíos que estaban en cada una de las ciudades, a que se 
reuniesen y estuviesen a la defensiva, para destruir, matar y exterminar a todo ejército de 
pueblo o provincia que los asediase, incluyendo a los niños y a las mujeres, y para tomar botín 
de ellos 

יוֹם  12.    ד בְּ ל ,אֶחָּ כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ה--אֲחַש  ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ נֵים לְחדֶֹש   עָּ ְ -ש 
ר ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא ,עָּ  אֲדָּ

12.   en todas las provincias del rey Asuero, en un solo día: el día 13 del mes duodécimo, que 
es el mes de Adar. 

גֶן  13.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  וְלִהְיוֹת ;הָּ
הוּדִים) היהודיים קֵם ,הַזֶּה לַיּוֹם (ידִיםעֲתִ ) עתודים (הַיְּ  מֵאיְֹבֵיהֶם לְהִנָּּ

13.   Una copia del documento debía ser promulgada como ley en cada provincia, y debía ser 
proclamada a todos los pueblos, a fin de que los judíos estuviesen preparados para aquel día 
y tomasen venganza de sus enemigos. 

צִים  14.    רָּ רֶכֶש   רכְֹבֵי הָּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  צְאוּ  ,הָּ לִים יָּ דְבַר ,וּדְחוּפִים מְבהָֹּ לֶךְ  בִּ  ;הַמֶּ
ת ה וְהַדָּּ נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ

14.   Los mensajeros que cabalgaban los veloces corceles reales partieron apresurados e 
impulsados por la orden del rey. El decreto fue promulgado en Susa, la capital. 

Todos juntos luego repetida por el lector 

כַי  15.  רְדֳּּ א וּמָּ צָּ פְנֵי יָּ לֶךְ  מִלִּ לְבוּש   ,הַמֶּ כֵלֶת מַלְכוּת בִּ חוּר תְּ ב וַעֲטֶרֶת ,וָּ הָּ ה זָּ דוֹלָּ  ,גְּ
ן בּוּץ וְתַכְרִיךְ  מָּ עִיר וְאַרְגָּּ ן וְהָּ ָּ וּש  ה ,ש  הֲלָּ ה צָּ מֵחָּ   וְש ָּ

umaredochay yatza millifnei hammelech, bilvush malchut techelet vachur, > -
butz ve'argaman veha'ir shushan, va'ateret zahav gedolah, vetachrich 

tzahalah vesamechah 
 

15.   Mardoqueo salió de la presencia del rey con una vestidura real azul y blanca, una gran 
corona de oro y un manto de lino fino y púrpura. Y la ciudad de Susa gritaba de gozo y 
alegría. 

Todos juntos luego repetida por el lector 

הוּדִים  16. ה ,לַיְּ יְתָּ ה הָּ ה אוֹרָּ מְחָּ ןֹ ,וְש ִ ש  ר ,וְש ָּ  וִיקָּ

-> layehudim, hayetah orah vesimchah, vesason, vikar 

16.   Los judíos tuvieron esplendor y alegría, regocijo y honra. 



ל  17.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ל וּמְדִינָּ עִיר עִיר-וּבְכָּ ר מְקוֹם ,וָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ  ,מַגִּ
ה מְחָּ וֹן ש ִ ש  הוּדִים וְש ָּ ה ,לַיְּ תֶּ ְ ים ;טוֹב וְיוֹם מִש  י וְרַבִּ רֶץ מֵעַמֵּ אָּ י--תְיַהֲדִיםמִ  ,הָּ פַל-כִּ  נָּ
חַד הוּדִים-פַּ  עֲלֵיהֶם ,הַיְּ

17.   En cada provincia y en cada ciudad, dondequiera que llegaba la palabra del rey y su 
decreto, los judíos tenían alegría y regocijo, banquete y día de fiesta. Muchos de los pueblos 
de la tierra declaraban ser judíos, porque el miedo a los judíos había caído sobre ellos. 

 

 capítulo 9פרק 

נֵים 1.    ְ ר וּבִש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא חדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ר ,בּוֹ  יוֹם עָּ ֶ יעַ  אֲש  בַר הִגִּ -דְּ
לֶךְ  תוֹ  הַמֶּ וֹת ,וְדָּ ש  יּוֹם  :לְהֵעָּ ר ,בַּ ֶ רוּ  אֲש  בְּ הוּדִ  איְֹבֵי ש ִ לוֹט יםהַיְּ ְ הֶם לִש   וְנַהֲפוֹךְ  ,בָּּ
ר ,הוּא ֶ לְטוּ  אֲש  ְ הוּדִים יִש  ה הַיְּ נְֹאֵיהֶם הֵמָּּ ש   בְּ

1.   El día 13 del mes duodécimo, que es el mes de Adar, cuando habían de ser ejecutados la 
palabra del rey y su decreto, el mismo día en que los enemigos de los judíos esperaban ganar 
poder sobre ellos, ocurrió todo lo contrario. Porque fueron los judíos los que ganaron poder 
sobre los que les aborrecían. 

הוּדִים נִקְהֲלוּ  2.    רֵיהֶם הַיְּ עָּ ל ,בְּ כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ לחַֹ  ,אֲחַש  ְ ֵ  ,יָּד לִש  מְבַקְש   יבִּ
ם תָּ עָּ מַד-לאֹ וְאִיש   ;רָּ י ,לִפְנֵיהֶם עָּ פַל-כִּ ם נָּ חְדָּּ ל-עַל פַּ ים-כָּּ עַמִּ  הָּ

2.   Los judíos se congregaron en sus ciudades en todas las provincias del rey Asuero, para 
echar mano sobre los que habían procurado su mal. Nadie les pudo resistir, porque en todos 
los pueblos había caído el miedo a ellos. 

ל 3.    רֵי-וְכָּ דִינוֹת ש ָּ נִים הַמְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  חוֹת וְהָּ י ,וְהַפַּ ה וְעשֹ ֵ אכָּ לָּ ר הַמְּ ֶ לֶךְ  אֲש  --לַמֶּ
אִים ְ הוּדִים-אֶת ,מְנַש ּ י  :הַיְּ פַל-כִּ חַד נָּ כַי-פַּ רְדֳּּ  עֲלֵיהֶם ,מָּ

3.   Todos los magistrados de las provincias, los sátrapas, los gobernadores y los encargados 
de las obras del rey enaltecían a los judíos, porque el miedo a Mardoqueo había caído sobre 
ellos. 

י 4.    דוֹל-כִּ כַי גָּ רְדֳּּ בֵית מָּ לֶךְ  בְּ מְעוֹ  ,הַמֶּ ָּ ל הוֹלֵךְ  וְש  כָּ דִינוֹת-בְּ י  :הַמְּ אִיש  -כִּ כַי הָּ רְדֳּּ  ,מָּ
דוֹל הוֹלֵךְ   וְגָּ

4.   Pues Mardoqueo era grande en el palacio real; su fama se difundía por todas las 
provincias, y se iba engrandeciendo más y más. 

כּוּ  5.    הוּדִים וַיַּ ל הַיְּ כָּ ת ,איְֹבֵיהֶם-בְּ ן וְהֶרֶג חֶרֶב-מַכַּ וּ וַ  ;וְאַבְדָּ עֲש  נְֹאֵיהֶם יַּ רְצוֹנָּם ,בְש   כִּ

5.   Los judíos dieron a sus enemigos un golpe de espada con matanza y destrucción, e 
hicieron con sus enemigos lo que quisieron. 

ן 6.    ַ וּש  ה וּבְש  ירָּ רְגוּ  ,הַבִּ הוּדִים הָּ ד הַיְּ  אִיש      ,מֵאוֹת חֲמֵש  --וְאַבֵּ

6.   En Susa, la capital, los judíos mataron y destruyeron a 500 hombres. 

א    וְאֵת 7.    תָּ נְדָּּ ַ רְש  לְפוֹן    וְאֵת  ס  פַּ א    וְאֵת  ס  ,דַּ תָּ  אַסְפָּּ

7.   Entonces mataron a Parsandata, Dalfón, Aspata, 



א    וְאֵת 8.    תָּ א    אֵתוְ   ס  ,אֲדַלְיָּא    וְאֵת  ס  פּוֹרָּ תָּ  אֲרִידָּ

8.   Porata, Adalías, Aridata, 

א    וְאֵת 9.    תָּּ ְ רְמַש  א    וְאֵת  ס  אֲרִידַי    וְאֵת  ס  ,אֲרִיסַי    וְאֵת  ס  פַּ תָּ  וַיְזָּ

9.   Parmasta, Arisai, Aridai y Vaizata, 

רֶת 10.    נֵי    עֲש ֶ ן בְּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ הוּדִים צרֵֹר ,הַמְּ גוּ --הַיְּ רָּ ה ;הָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ  ,ש 
ם-אֶת דָּ  יָּ

10.   los diez hijos de Amán hijo de Hamedata, el enemigo de los judíos. Pero no echaron 
mano a sus despojos. 

יּוֹם  11.    א ,הַהוּא בַּ ר בָּּ ן הַהֲרוּגִים מִסְפַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  לִפְנֵי--הַבִּ  הַמֶּ

11.   El mismo día llegó al rey el número de los muertos en Susa, la capital. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  12.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ן ,הַמַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ רְגוּ  הַבִּ הוּדִים הָּ ד הַיְּ  חֲמֵש   וְאַבֵּ
רֶת וְאֵת אִיש   מֵאוֹת נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ ר--הָּ אָּ ְ ש  לֶךְ  מְדִינוֹת בִּ וּ  מֶה ,הַמֶּ ש  תֵךְ -וּמַה ;עָּ אֵלָּ ְ  ש ּ
תֵן ךְ  וְיִנָּּ תֵךְ -וּמַה ,לָּ ָּ ש  קָּּ ש   עוֹד בַּ  וְתֵעָּ

12.   Y el rey dijo a la reina Ester: --Si en Susa, la capital, los judíos han matado y destruido a 
500 hombres y a los diez hijos de Amán, ¿qué habrán hecho en las otras provincias del rey? 
¿Cuál es, pues, tu petición? Te será dada. ¿Qué más solicitas? Y será hecho. 

ר וַתֹּאמֶר  13.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ תֵן--טוֹב הַמֶּ ר-גַּם יִנָּּ חָּ הוּדִים מָּ ר לַיְּ ֶ ן אֲש  ָּ וּש  ש   ,בְּ
וֹת ת לַעֲש  דָּ רֶת וְאֵת ;הַיּוֹם כְּ נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ עֵץ-עַל תְלוּ יִ  ,הָּ  הָּ

13.   Y Ester respondió: --Si al rey le parece bien, concédase también mañana a los judíos en 
Susa, para que hagan conforme a lo decretado para hoy, y que cuelguen en la horca a los 
diez hijos de Amán. 

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  14.    וֹ  הַמֶּ ש  ן תלְהֵעָּ תֵן ,כֵּ נָּּ ת וַתִּ ן דָּּ ָּ וּש  ש  רֶת וְאֵת ;בְּ נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ לוּ  ,הָּ  תָּּ

14.   El rey mandó que se hiciera así. El decreto se promulgó en Susa, y colgaron a los diez 
hijos de Amán. 

הֲלוּ   15.    קָּּ הוּדִים) היהודיים וַיִּ ר (הַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ה יוֹםבְּ  גַּם ,בְּ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ  לְחדֶֹש   עָּ
ר הַרְגוּ  ,אֲדָּ ן וַיַּ ָּ וּש  לשֹ   ,בְש  ְ ה ;אִיש   מֵאוֹת ש  זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

15.   Entonces los judíos que estaban en Susa se congregaron también el día 14 del mes de 
Adar, y mataron en Susa a 300 hombres. Pero no echaron mano a sus despojos. 

ר  16.    אָּ ְ הוּדִים וּש  ר הַיְּ ֶ מְדִינוֹת אֲש  לֶךְ  בִּ מדֹ נִקְהֲלוּ  הַמֶּ ם-עַל וְעָּ ָּ  ,מֵאיְֹבֵיהֶם וְנוֹחַ  ,נַפְש 
רוֹג נְֹאֵיהֶם וְהָּ ש  ה ,בְּ ָּ בְעִים חֲמִש ּ ִ לֶף וְש  ה ;אָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

16.   También el resto de los judíos que estaban en las provincias del reino se congregó para 
defenderse y así descansar de sus enemigos, y mataron a 75.000 de los que les aborrecían. 
Pero no echaron mano a sus despojos. 

יוֹם  17.    ה-בְּ ָּ לוֹש  ְ ר ש  ש ָּ ר לְחדֶֹש   ,עָּ ה ,נוֹחַ וְ  ;אֲדָּ עָּ אַרְבָּּ ר בְּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש   יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ
ה תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ  וְש ִ



17.   Esto ocurrió el día 13 del mes de Adar. Y el día 14 del mismo mes reposaron y lo hicieron 
día de banquete y de regocijo. 

הוּדִים) והיהודיים  18.    ר (וְהַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ה נִקְהֲלוּ  ,בְּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ה ,בּוֹ  עָּ עָּ  וּבְאַרְבָּּ
ר ש ָּ ה ,וְנוֹחַ  ;בּוֹ  ,עָּ ָּ חֲמִש ּ ר בַּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש  ה יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ  וְש ִ

18.   Pero los judíos que estaban en Susa se congregaron el 13 y también el 14 del mismo 
mes, y el 15 del mes reposaron y lo hicieron día de banquete y de regocijo. 

ן-עַל  19.    הוּדִים כֵּ זִים) הפרוזים הַיְּ רָּ בִים ,(הַפְּ ְ רֵי הַיּשֹ  עָּ זוֹת בְּ רָּ ים--הַפְּ  יוֹם אֵת עשֹ ִ
ה עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ מְחָּ ה ש ִ תֶּ ְ לחַֹ  ;טוֹב וְיוֹם וּמִש  ְ נוֹת וּמִש   עֵהוּ לְרֵ  אִיש   ,מָּ

19.   Por eso los judíos que viven a campo abierto en las aldeas sin muros, hacen del 14 del 
mes de Adar un día de alegría, de banquete y de fiesta, y para enviar porciones, cada uno a 
su vecino. 

כְתֹּב 20.    כַי וַיִּ רְדֳּּ רִים-אֶת ,מָּ בָּ אֵלֶּ  הַדְּ לַח ;ההָּ ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ ר ,הַיְּ ֶ  אֲש 
ל כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ רוֹבִים--אֲחַש  רְחוֹקִים ,הַקְּ  וְהָּ

20.   Mardoqueo escribió estas cosas y envió cartas a todos los judíos que estaban en todas 
las provincias del rey Asuero, cercanas y lejanas, 

ים לִהְיוֹת--עֲלֵיהֶם ,לְקַיֵּם  21.    ה יוֹם אֵת עשֹ ִ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ -יוֹם וְאֵת ,אֲדָּ
ה ָּ ר חֲמִש ּ ש ָּ ל  :בּוֹ  עָּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

21.   ordenándoles que celebraran cada año los días 14 y 15 del mes de Adar; 

מִים  22.    יָּּ ר ,כַּ ֶ חוּ -אֲש  הֶם נָּ הוּדִים בָּ ר וְהַחדֶֹש   ,מֵאיְֹבֵיהֶם הַיְּ ֶ ךְ  אֲש  הֶם נֶהְפַּ גוֹן לָּ  מִיָּּ
ה מְחָּ וֹת ;טוֹב לְיוֹם וּמֵאֵבֶל ,לְש ִ ם לַעֲש  ה יְמֵי ,אוֹתָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ לחַֹ  ,וְש ִ ְ נוֹת וּמִש   אִיש   מָּ
נוֹת ,לְרֵעֵהוּ  אֶבְינִֹים וּמַתָּּ  לָּ

22.   porque en estos días los judíos tuvieron reposo de sus enemigos. El mes que de tristeza 
se cambió en alegría, y de duelo en día de fiesta, se les ordenó que lo celebrasen con días de 
banquete y de regocijo, y para enviar porciones, cada uno a su vecino, y regalos a los 
necesitados. 

ל  23.    הוּדִים ,וְקִבֵּ ר אֵת ,הַיְּ ֶ וֹת ,הֵחֵלּוּ -אֲש  ר וְאֵת ;לַעֲש  ֶ תַב-אֲש  כַי כָּּ רְדֳּּ  אֲלֵיהֶם ,מָּ

23.   Los judíos aceptaron hacer lo que habían comenzado a celebrar y lo que les escribió 
Mardoqueo, 

י  24.    ן כִּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ אֲגָּ  הַמְּ ל צרֵֹר ,גִיהָּ הוּדִים-כָּּ ב--הַיְּ ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ ם ,הַיְּ דָּ  ;לְאַבְּ
ל ל הוּא פּוּר וְהִפִּ ם ,הַגּוֹרָּ ם לְהֻמָּּ דָּ  וּלְאַבְּ

24.   porque Amán hijo de Hamedata, el agageo, enemigo de todos los judíos, había planeado 
el exterminio de los judíos y había realizado un pur, es decir, un sorteo para confundirlos y 
acabar con ellos. 

הּ   25.    לֶךְ  לִפְנֵי ,וּבְבאָֹּ מַר ,הַמֶּ פֶר-עִם אָּ וּב ,הַסֵּ ש  בְתּוֹ  יָּ ַ ה מַחֲש  עָּ רָּ ר הָּ ֶ ב-אֲש  ַ ש  -עַל חָּ
הוּדִים וֹ -עַל הַיְּ לוּ  ;ראֹש  יו-וְאֶת אתֹוֹ  וְתָּ נָּ עֵץ-עַל ,בָּּ  הָּ

25.   Pero cuando Ester fue a la presencia del rey, éste declaró por escrito que el perverso 
plan que concibió contra los judíos recayera sobre su cabeza. Y colgaron a él y a sus hijos en 
la horca. 



ן-עַל  26.    רְאוּ  כֵּ מִים קָּ ה לַיָּּ אֵלֶּ ם-עַל ,פוּרִים הָּ ֵ ן-עַל--הַפּוּר ש  ל-עַל ,כֵּ בְרֵי-כָּּ  דִּ
רֶת אִגֶּ ה ;הַזּאֹת הָּ אוּ -וּמָּ ה-עַל רָּ כָּ ה ,כָּּ יעַ  וּמָּ  אֲלֵיהֶם הִגִּ

26.   Por esto llamaron a estos días Purim, debido a la palabra pur. Entonces, por todas las 
palabras de este documento, por lo que ellos habían visto al respecto y por lo que les había 
sucedido, 

מוּ   27.    לוּ ) וקבל קִיְּ הוּדִים (וְקִבְּ ם-וְעַל עֲלֵיהֶם הַיְּ ל וְעַל זַרְעָּ לְוִים-כָּּ  וְלאֹ ,עֲלֵיהֶם הַנִּ
ים לִהְיוֹת--יַעֲבוֹר נֵי אֵת עשֹ ִ ְ מִים ש  ה הַיָּּ אֵלֶּ ם ,הָּ בָּ כְתָּ ל  :וְכִזְמַנָּּם כִּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

27.   los judíos establecieron y se comprometieron a aceptar para ellos mismos, para sus 
descendientes y para todos los que se hubiesen adherido a ellos, la obligación de no dejar de 
celebrar estos dos días, según está escrito al respecto, en su respectiva fecha, cada año. 

מִים  28.    ה וְהַיָּּ אֵלֶּ רִים הָּ ים נִזְכָּּ ל וְנַעֲש ִ כָּ דוֹר דּוֹר-בְּ ה ,וָּ חָּ פָּּ ְ ה מִש  חָּ פָּּ ְ ה ,וּמִש   מְדִינָּ
ה עִיר וְעִיר ,וּמְדִינָּ ה הַפּוּרִים וִימֵי ;וָּ אֵלֶּ הוּדִים מִתּוֹךְ  יַעַבְרוּ  לאֹ ,הָּ ם ,הַיְּ סוּף-לאֹ ,וְזִכְרָּ  יָּ
ם רְעָּ  מִזַּ

28.   Y estos días son recordados y celebrados de generación en generación en todas las 
familias, provincias y ciudades. Estos días de Purim no dejarán de celebrarse entre los judíos, 
ni su memoria cesará entre sus descendientes. 

כְתֹּב  29.    ר וַתִּ ההַמַּ  אֶסְתֵּ כַי ,אֲבִיחַיִל-בַת לְכָּּ רְדֳּּ הוּדִי וּמָּ ל-אֶת--הַיְּ  ,לְקַיֵּם  :תֹּקֶף-כָּּ
רֶת אֵת רִים אִגֶּ נִית--הַזּאֹת הַפֻּ ֵ  הַש ּ

29.   La reina Ester hija de Abijail, junto con el judío Mardoqueo, suscribió con plena autoridad 
confirmando esta segunda carta acerca de Purim. 

לַח 30.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ בַע-אֶל ,הַיְּ ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ  ,מַלְכוּת--מְדִינָּ
וֵרוֹש   ְ בְרֵי  :אֲחַש  לוֹם דִּ ָּ  וֶאֱמֶת ,ש 

30.   Mardoqueo envió cartas a todos los judíos, a las 127 provincias del reino de Asuero, con 
palabras de paz y verdad, 

רִים יְמֵי-אֶת לְקַיֵּם  31.    ה הַפֻּ אֵלֶּ יהֶם הָּ זְמַנֵּ ר ,בִּ ֶ אֲש  כַי עֲלֵיהֶם קִיַּם כַּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ  הַיְּ
ר ה וְאֶסְתֵּ לְכָּּ ר ,הַמַּ ֶ מוּ  וְכַאֲש  ם-עַל קִיְּ ָּ ם-וְעַל ,נַפְש  בְרֵי  :זַרְעָּ ם ,הַצּוֹמוֹת דִּ תָּ  וְזַעֲקָּ

31.   para instituir estos días de Purim en sus fechas señaladas, tal como el judío Mardoqueo y 
la reina Ester habían establecido para ellos, tal como lo habían aceptado para ellos mismos y 
para sus descendientes, con respecto a sus ayunos y a su clamor. 

ראֶ  וּמַאֲמַר  32.    בְרֵי ,קִיַּם--סְתֵּ רִים דִּ ה הַפֻּ אֵלֶּ ב ;הָּ פֶר ,וְנִכְתָּּ סֵּ  בַּ

32.   El mandato de Ester confirmó estas cosas acerca de Purim, y fue escrito en un libro. 
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ם 1.    ש ֶ לֶךְ  וַיָּּ וֵרשֹ  ) אחשרש הַמֶּ ְ רֶץ-עַל מַס (אֲחַש  אָּ י ,הָּ  הַיָּּם וְאִיֵּ

1.   El rey Asuero impuso tributo sobre la tierra y las costas del mar. 



ל 2.    ה-וְכָּ קְפּוֹ  מַעֲש ֵ תוֹ  ,תָּ ת ,וּגְבוּרָּ ַ ש  רָּ ת וּפָּ דֻלַּ כַי גְּ רְדֳּּ ר ,מָּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ -הֲלוֹא--הַמֶּ
תוּבִים הֵם בְרֵי סֵפֶר-עַל ,כְּ מִים דִּ דַי ,לְמַלְכֵי ,הַיָּּ ס מָּ רָּ  וּפָּ

2.   Todos los hechos de su autoridad y de su poder, y el acta de la grandeza de Mardoqueo, 
a la que le elevó el rey, ¿no están escritos en el libro de las crónicas de los reyes de Media y 
de Persia? 

Todos juntos luego repetida por el lector 

י 3.  כַי כִּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ נֶה ,הַיְּ ְ לֶךְ  מִש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ דוֹל ,אֲחַש  הוּדִים וְגָּ צוּי ,לַיְּ יו לְרבֹ וְרָּ --אֶחָּ
לוֹם וְדבֵֹר ,לְעַמּוֹ  טוֹב דּרֵֹש   ָּ ל ש   .זַרְעוֹ -לְכָּ

-> ki maredochay hayehudi, mishneh lammelech achashverosh, vegadol 
layehudim, veratzuy lerov echav--doresh tov le'ammo, vedover shalom lechal-

zar'o 

 

3.   Porque el judío Mardoqueo fue el segundo después del rey Asuero. Él fue grande entre los 
judíos y querido por la mayoría de sus hermanos. Procuraba el bienestar de su pueblo y 
promovía la paz entre todos los de su linaje. 

 

 

=== fin === 


